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„A Vendéglős” előfizető inek boldog ú jéve t!
liazánk évezredes fennállásának szentelt év változatos és nagyfontosságu eseményeinek eredményekben gazdag lezajlása után 
„A Vendéglős" fennállásának nyolezadik évéig jutott el. Ha már az előző évek számos kiemelkedő mozzanatai kipróbált

'.í
bizonyítékait adták is e lapok életrevalóságának és hivatotlságának, úgy a millenáris esztendő nagy feladataival és esemény

gazdagságával e lap biztos alapjait csak még jobban megerősítette.
A most lezáruló hetedik évfolyam alatt „A Vendéglős” legfőbb czélja az volt, hogy hivatásához és rendeltetéséhez képest 

állandó lükre legyen a magyar szállodás-, vendéglős- és korcsmáros ipar terén felmerült közérdekű reformtörekvéseknek s nagy részükben 
messze kiható eseményeknek. Elég, ha c tekintetben az, elmúlt esztendőnek, ennek nagyjelentőségű, fényes, nemzetek történetében 
páratlanul álló időszaknak két legnagyobb mozzanatára: az „Osztrák vendéglős - szövetség” szeptemberi látogatására és a „Magyar 
vendéglősök ezredéves országos kongresszusára“ hivatkozunk, amely nagyjelentőségű eseményeknek ,,A Vendéglős” nemcsak híven fel
jegyezte, hanem létrejöttüket nagy részben előkészítette, sikerüket biztosította is. De e nagyjelentőségű mozgalmakon kívül a mil
lenáris esztendőhöz egyébként is a fokozott tevékenység emlékei fűződnek, és ha nem is tagadjuk, hogy a folyton növekvő főváros 
vendéglőseink elé egyre újabb s újabb feladatokat szab, be kell vallanunk, hogy azoknak szakértelme és tudása soha oly erős 
próbára téve nem volt, mint nagy nemzeti ünnepünk mozgalmas napjaiban, amikor az egész művelt világnak Ítélkező tekintete rajtunk 
nyugodt. Örömmé.! és elismeréssel legyen megmondva itt is, hogy a magyar szállodás és vendéglős nemcsak megállta helyét, liánom 
hogy ipari intézményeink tökéletességéi, modern színvonalát mindenfelől csak hízelgő elismerés jutalmazta.

Kivette tehát a mi iparunk is a maga részét a nagy nemzeti vállalkozás hazafias feladatából,
%y elmondhatjuk, hogy kötelmeinket úgy ki- mint befelé a leglökélelesebb módon teljesítettük.

E nagy feladatokkal szemben kivettük mi is a magunk részét, s híven hagyományainkhoz 
mindig jelen voltunk, ha a munkából kiki a maga részét kivette.

Ezzel a szerény öntudattal, melyet a jól teljesített kölelesség ad meg nekünk, búcsúzunk az 
ó-évtől és kívánunk szerencsét és boldogságot lapunk szives előfizetőinek, kérve őket, hogy azt a szives 
jóindulatot és pártfogását, mely „A Vendéglős” fennállásának mindenkor legfőbb biztosítékát képezte, 
tartsák meg s ápolják számunkra a jövőben is. Bo l d o g  ú j é v e t !

W a g n e r  József.
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Az ezredéves országos kiállításon 1896-ban 
október 14-töl 22-ig ta r to tt baromfi- 

kiállítás.
K iv o n a t k o v á s z n a i  Kovásznay Zsiymond je le n té s é b ő l .

Az időleges uliutkiállitások sorozatát az ozred- 
, - kiálliuison n »Uaromíi-kiállitás« zárta be, moly
, i,or 11-1 öl okióbor 22-ig tartott.

!•; kiállítás felülmúlta a hazánkban eddig tartott 
. /_(s  ba ro m (i - k i á 11 i tű sok a t, úgy szépség, külön- 

• i,-ég. mint ment íyiséií tekintetében is. Sőt nem- 
, -;ik .Magyarországon, hanem az általam megnézeti 
, :i, ,ipai kiállításokon sem láttam oly feltűnő hatást 

Hő csoportos kiállítási, mint a minőt ezen ki 
máson s az ólak körül a nagy térségen szabadon 

i ,.m ászó 100 —J-JOO baromfival bemutatlak. Szó-
I a millenáris baromfi-kiállítás arányban állott 
m nagymérvű tenyésztésűnkkel és kivitelűnkkel,

i ívnek ágai nemcsak Becs, Karlsbad, Berlin, de 
, /, Parisig, sőt Londonig kinyúlnak s mely a 
>,tudlak busából, zsírjából, tojásából, ágy- és 

, iollaiból befolyó, hatalmasan növekedő, a sla- 
ikai kimutatás szerint, 1895-ben 59,129.358 

k rónát ki'cvö értékkel — mely azonban meg- 
•ioződésem szerint sokkal nagyobi) — teljesen 
üPmyban állott.

Jelentékenyen emelte a kiallitá.-! a Bosznia és
I |i ic/.egovinából kiállilott s/.ép és di»s collectio is.

A baromíi-kiálliláson a kiállítók száma 170 volt,
- i talok ki lett állítva összesen minh'gy 1000 törzs.

\ felsorolt kiállítóit szárnyasok következőleg 
voltak osztályozva:

I. B arom fi-osztály. I . T y n k o k  (1 — 22);
(i y ö n g y t y ú k o k :  3. P u ! y k a k (1 — G); 

i K a c s á k  (I 6); 5. I . u d a k  (1—6); 6. Ga 
l a m b o k  (I —21); 7. K ű 1 ö u f ó i  e m a d a r a k ;
8. X y n I a k ; 9. K ű 1 ö n f é l e b a r o m f i t  e-
II \ é s z t é s i e s z k ö z ö k.

A kiállitoll összes ludak közűi a legnagyobb
i a legértékesebb s igy legpraktikusabbak fajá
ból. az emdeniekből állott s ez igen örvendetes, 
amennyiben ez az egész Európában híressé vált 
magyar lódnak minden előnyével bir, de azoknál 
ha épen úgy fűvön neveltetnek is, mint a magyar 
Ind — mint ez nálam nagyban történik — 
7u 80° 0-kai nehezebbek, tollúk épen olyan szép 
: li< r. de pehelytartalmuk aránylag számítva
i- több s tapasztalatból mondhatom, hogy ez 
a lúd van hivatva az európai hírű magyar lúd- 
Iriivésztést keresztezés által az elérhető tökélyre 
emelni.

Méltó feltűnést kelletlek a kiállilott különféle 
bammíilenyésztési eszközök s ezek közölt első sor
ban a Ilaucr Béla és a s/.-nl-imrci földmives- 
i'kola által kiállítóit >1 Iauer«-rendszerű vontat- 
liato kocsiól, az első 100 darab közönséges fehér 
házi lyukkal, a második 301) darab Langshaun-nal.

II. G alam b-osztály.
III. M adarak osz tálya.
Tekintve, hogy most, midőn csakis hazai le- 

nvészlésiink az 1885 - iki baromfi-kiállítást mégis 
nif'sze fölülmúlta, jogosan és méltán konstatál- 
hátink az országos baromfitenyésztés kétségtelen 
«■> rendkívül nagy haladását, mely állitásunkal
ii i-gdönlhetellenűl igazolnak az alább következő 

aiisztikai kimutatások is.
Meri inig 1886-ban kivitelűnk a baromfiak és 

a ok terményeiből mintegy 26 millió koronát kép
i-alt, addig az 1895-ik évi kivitel értéke már jóval 

meghaladta az 59 millió koronái, s nem kell cl- 
■ dnűnk a rohamosan növekedő halfogyasztást 
ni, amely, hogy mily nagymértékű lehet, néni ileg 

im .. világítja az. hogy 1895-ben magába a fővárosba. 
Ifi ida pest re. csak a hetivásári napokon (kedden, 
pénteken és vasárnap) 6 millió százhetvenezer 
d i rab különböző baromfit és 100 millió darab
1.1 ást síállitotlak be.

Pedig hogy ezen, esik minimális számok nem 
í -hői kapottak, ezt fényesen bizonyítja számos 

Idi város óriási baromfi-kereskedése.
Igy például S z e n t e s  város 1895-ben hízott 

ml szállított Bécsbe 276,000 darabot, Budapestre 
1 6()(.) darabot s a szentesi baromfikereskedők 

•Lupán hízott Indákért kapnak havonta a postán
II 150 ezer forintot, mi évente 1 millió 310 ezer,

i millió 800 ezer forintnak felel meg. Elszállít 
1 ukivűl élő csirkéd s egyél) baromfit 361 méter-
ii i/.sát. E é I e g y h á z a szállított 1895-ben Buda
pestre, ezenkívül Ausztria különböző városaiba

1 baromfit 614 ezer 980 darabot, leöl ve pedig 
: ’ I8 métermázsál s c közt magúba Londonba 
i >'.'i métermázsa pulykát, s ugyanoda 1085 méter-
1.1 '/sa tojást stb. N a g v - ít ö r ö s elszállított 
' 9->-ben 286 ezer 536 darab különböző élő

1 "miit, leölve 3317 métermázsál, ebből Anl- 
v ' i pcncn át magába Londonba 1120 métermázsa 

dat s I I 80 métermázsa pulykát és ugyanoda 
: i'b mint 200 métermázsa tojást.

Gsak az itt felsorolt adalok is eléggé mulatják,
■ r.v hazai baromfi-kereskedésünk mily nagy jövo- 

Imi forrást képez és hogy ennek előmozdítása,
' ""‘lese mily clmulnszthalutlan kötelesség.

A hústermelés mellett kiválóan fontos a jól 
•'".védelmező lojástermolés is. meri inig a baromfi- 
' l|s kérődző állataink szopósainak húsával részben 
P 'hdlmló, addig az európnszerte folyton növekedő 
lojásszfikséglct mivel sem helyettesíthető Pedig c 
" kintelben annyival inkább sürgős leendőink vnn-

A j újév alkalmából indíttatva érzem ma
gamat, hogy úgy a budapesti, mint a vidéki 
ka  véháiz-1u la jd o n o s  urak irányában sze
rencsék ii únataiinnak adjak kifejezést. Adja 
az Kg, hogy az üzletek az 1*97. évben minden 
tekintetben emelkedjenek és jobbnljanak.

N o v a g h  K á r o ly ,
esztergályos.

Tisztelt nevűimnek, a k á v é s  és v e n 
d é g lő s  uraknak ez illőn adok kifejezési 
iidvkivúnalu im nuk az újén alkalm ából.

Süli re  in a t R e zső ,
sii/önieslcr.

A ló liro llak kedves kötelességei teljesíte
nek, miliőn az újén alkalm ából a inéh/en 
tiszteli kávés urakka l ihlnkinánalail közli.

L c f k o v i t s  le s t v é re k ,
lehCiiszlal-gyáros

.1 lisztéit vendéglős uraknak szívélyes 
boldog újévet kívánok.

F is e lie r  M ik sa ,
tojás - nagykereskedő.

S o l c t o c f  t  j e n é t

fiicán

K rondorfi savanyuviz  
m ag y aro rszág i fő ra k tá ra .

.Í r  iyen tisztelt kávés uraknak, vala
m int a kávéházi segédeknek sok szeren
csét kívánok az aj évre.

S e j ’d e l  K a je tá n ,
helyközt’elilö, Duna-utcza 12. sz

L e tl i  TAijos

az iparlársulal közvetítője legmelegebben 

érzett iidvkivánalail ngilvúnilju  az ú jé v  

a lk u im é ib ó l a vendéglős uraknak.

Ismerőseim és jó  baráta im nak bo ldog  

ú jé v e t  k ív á n o k

I l la n  A . Ig n á e z ,
ká véháziszemétyzel helyköz velilö.

Az újév alkalm ából a I. szállodás, ven
déglős és kávés uraknak a legjobb iidv- 
kivánala il ngilvánitju

Stciner J.,
helykösvclilö. Tcrézkörul 37.

nak. mert az Ausztria, Svájcz, Német-, Eranczia- 
és Angolországba .szállított nagymérvű lojáskivi
telünknek az Oroszországból szállított s folyton 
növekedő tojásexport kezd konkurrentiát csinálni.

Miután tapasztalatból tudjuk, hogy mint az 
állattenyésztés minden neménél, úgy a szárnyasok
nál is a kiállítás képezi a haladás fő rugóját s 
hogy a kiállítások nyújtanak a tenyésztőknek lég
től))) alkalmat a czélirányos tenyésztési mód el- 
sajátitására és a legjobb, legczélszerübb tenyész- 
anyag megismerésére; óhajtandó volna baromfi- 
kiállitásokal annyival is inkább gyakrabban rendezni, 
mert inig egyéb állatokat sok alkalom kínálkozik 
utakon, legelőkön láthatni, addig az egyesek szár
nyasai folytonosan a majorságban tenyészhelyükön 
maradván, a helyes irányban tenyésztett egyedek 
nem igen képezhetik a megfigyelés tá rgyát: igy 
ezeket a közlapasztalalnak bennitatn, csakis a 
gyakori kiállítások lennének hivatva, hogy pedig a 
kiállítások a szegényebb és kisebb tenyésztőknek 
is könnyebben megközelíthetők legyenek, legczéi- 
szerübb volna a kiállítások megyénként és a megyei 
gazdasági egyesületek általi rendezése, hova azután 
a baromfi-tenyésztéssel foglalkozó szerényebb va
gyonú osztály is vonzalnék, nemcsak a látványos
ság és a haszonbaromfiakról szerzendő tapaszta
latok, de a dijak száma és aránya által is.

Kívánatos volna, hogy a kiállításokon a dísz
baromfi- es galambtenyészet, valamint az ornilho- 
logiai rész is bemutatva legyen, miből azon haszon 
is származna, hogy nemcsak nagyobb körben ter
jesztetnének a tapasztalatok, hanem a kiállítások 
jövedelmezősége is nagyobb lenne.

Tekintve azonban, hogy díszbaromfi- és galamb
tenyésztéssel úgy is inkább a kedvezőbb anyagi 
körülmények közt levő egyének foglalkoznak, ezek 
jutalmazására nem pénzdijak, hanem érmek és 
díszoklevelek volnának kitüzendők.
tm (m tfm * iái tm  tm ma m  w# m  ww m  m  m  ̂  maiim m

Csak egy pinezér.
Egy nemesi családból szárm azott pinezér halála.

Csöre-Csöreg András, debreczeni születésű 2ő éves 
pinezér ma a reggeli órákban Almássy-tér L. sz. alatt 
tevő lakásán egy revolverrel kétszer jobb halántékába 
lőtt s azonnal meghalt. A fiatal ember, ki csak nem
rég nősült, az utóbbi hetekben búskomorságba eseti, 
barátainak többször panaszkodott, hogy az életben mi 
örömet sem lel. Öngyilkosságának oka minden való
színűség szerint azon körülmény volt, hogy Gsöreg, 
ki előkelő családból származott s magánviszonyai 
folytán volt kénytelen pinezérré lenni, egy alkalom
mal régebbi barátait szolgálván ki, azok érettlen tré
fáinak volt kitéve.

C s a k  e g y  p i n e z é r !  Milyen sok fclszegsé- 
gél takarja egészségtelen, beteg társadalmi viszo
nyainknak e három rövidke szó; mennyi keserű
ség, mennyi előítélet s mennyi igazságtalanság 
húzódik meg ebben a szegényes, ártalmatlannak 
tetsző szóban. Meghalt egy ifjú. Meghalt fiatalon, 
meghalt egy nemesi család gyermeke, szüleinek 
talán szeme-fénye, reménye, meghalt önként, mert 
.régebbi barátai“ fel nem foghatták, meg nem 
érthették, hogy az, a kit „születése" másra pre
desztinált, nem ac iósságcsinálásra adta magái, 
olyan pályára lépett, a melyre hiányos ismeretei 
folytán leginkább - talán egyedül — volt képe
sítve, hogy azon magának és családjának becsü
lettel keresse meg a mindennapi kenyeret.

Kor- és kartársaink, a társadalom gondolkodó 
elméi, a hitbizományok millióinak örököseitől 
kezdve le egészen az utolsó kávéházi vagy korcsmái 
politikusig unos-runtalan hangoztatják az e g y e n 
l ő s é g  hatalmas eszméit, hol magasra lángolva, 
hol fájdalmas panaszszal, s kezdve az óriásoktól, 
a kiket magunk teszünk azzá, le egészen az aszfalt
taposó, virágcsokros üres fejekig mindenkinek 
megvan a maga nézete a társadalom bajai orvos
lásának égető voltáról. Ha azután a dolgot jobban 
megfigyeljük, azonnal észrevesszük, mily korhadt 
alapokra van fektetve mai társadalmi rendünk, s 
hogy ez egész nagy, gyönyörű, sőt szépséges tár
sadalom nem emberekből, hanem szószátyárokból 
áll, kiket középkori dohos levegő vesz körül s a 
kik között Diogcnes a maga lámpáját nehezen 
olthatná ki. De hát nem is lehet másként. Az a 
társadalom, melynek egyedüli alapját a rang és 
pénz, vagy czim és mód képezik, s a mely a 
polgárjogot s becsületet csak ezek, s nem az 
egyéni érték szerint adja meg; a melyben az, a 
ki magasabban áll. alárendeltjében nem egyenjogú 
embertársát, hanem csak páriái, egy egészen más 
lényt lát, melynek még sokai, nagyon sokat kell 
tűrni, dolgozni, ázni-fázni. hogy vele hasonképüvé 
váljék, az a társadalom okvetlenül hierarchiát te
remt. mely az embert beosztja —■ az osztályokba. 
Ezért nem becsülik meg aztán az egyén munka
képességét, értékét; ezért törekszik mindenki teslte!- 
lélekkel a „magasabb osztályok* felé, a hová 
minden áron. ha csak látszólag is, eljutni akar. 
Gyönyörű, de megszégyenítő következetességgel 
utánozzuk „az előkelők", ..az uruk* szokásait, 
hajlamait, passzióit és bűneit is, kihajítjuk 
akár csak ők az ablakon nehezen szerzett pén
zünket. s gyerekes örömmel nézzük, hogyan tud
juk félrevezetni az egész „világot*. Mennyi ön- 
ámitás! Mily helytelen életfelfogás! Vagy talán



joggal mondhatja magáról a vörös frakkba buj
tatott majom: „Ruha teszi az embert1*!?

Az arisztokrata hölgyek orraikat fintorítják a 
miniszterelnök feleségére, mert polgári szárma
zású : a különféle klubbok kínos pontossággal 
ügyelnek arra, hogy csakis előkelő származású, 
egyenrangú hamis játékosok csalhassanak kártya
szobáikban ; a mágnás felesége azt hiszi, hogy meg
sérti a maga becsületét ha egy olyan asszonyt 
tesz a barátnőjévé, a ki csak két szobában lakik ; 
sőt - a mi a legszomorubb — a rang kórsága 
kiütött már a legalsó rétegekben is. A kinek 
kisebb a czimc, kevesebb a pénze, az egyszerűen 
rosszabb is, hitványabb is, s a helyett, hogy egy 
komiszát az .urak* közül magunktól ellöknénk, 
inkább azokat kerüljük, a kiknek születése nem 
előkelő, pénze, czimc nem sok.

A pinczértől szívesen, sokszor nagyon is nem 
előkelő módon kérünk kölcsönt, ha pénzünk játék
közben elúszott, de aztán — nem ismerjük Persze. 
Ez semmi, jelentéktelennek látszó dolog azoknak 
szemében, a kik rögtön fegyverhez nyúlnak, ha 
valaki becsületüket csak egy szóval is megtámadja 
s a jog- és méltányosságról alkotott fogalmaink 
olyan ferdék s igazságtalanok, hogy rögtön át
alakulnak, ha ogyenranguakkal szemben kell ér
vényre julniok. Hogyan csodálnak, hogyan bámul
nak. hogyha minden pártfogás nélkül valamire 
visszük a magunk erejéből! S mégis ! A születés 
hibáját még ilyenkor sem felejtik el. még ekkor 
sem bocsátják meg azok. a kik azt hiszik, hogy 
arra a polczra, arra a helyre, a melyet mi szor
galmunkkal és tehetségünkkel vívtunk ki, nekik 
volna joguk — szü letésüknél fogva.

t'.'iik egy pinczér! Nálunk igy beszélnek. A 
szabad Amerikában egy lépcső ez a köztársasági 
elnöki állás felé! ü lt  nem kérdezik, hogy mi vol
tál azelőtt, csak töltsd In? helyedet, légy rá méltó 
elsőnek lenni polgártársaid között. Nálunk nagyon 
megnézik ám az embereket. Hja! »Ismerem ezt az 
embert! Pinczér volt törzsvendéglőmben. Persze 
most ur. városi képviselő, bizottságok tagja, de 
hát kezet foghatok-e azért vele?* Mert igy gon
dolkozik a mi demokrata társadalmunk A •varró
nő*-re valóságos kitüntetés, ha munkaadó asz- 
szonya az asztalához ereszti, még akkor is, ha 
ez az asszony távolról sem oly tisztességes és in
telligens, mint »az a lány*. A birtok előkelőségét 
az iskolában oltják a gyermekekbe, a kik itt lát
ják először, mennyivel nagyobb a becsülete a jó 
ruhának, s a kis fiuk is meséket mondanak el a 
padokban, hogy »nemességet kaptunk* s a papá
nak »már három rendjele is van*.

Egy pinczér megölte m agát! Nos, mi van 
ebben? De nem árt, hogyha a pinczér okkal- 
móddal - sőt joggal is — Ítéletet alkot magá
nak azokról az urakról, a kiket kiszolgál, s a kik 
közül sokan, igen sokan távolról sem olyan be
csületesek, mint ő. Csak egv pinczér volt! Pinczér, 
a kit nem urazunk meg, a kire kiabálunk, a kire 
pisszegünk, szolga, a kinél még a leghitványabb 
gigerli is különb urnák érzi magát. A munka e 
meg nem becsülésében rejlik korunk és társadal
munk lcgsujlóbb kritikája. Mert éppúgy, mint a 
pinezérről beszélünk, beszélünk a szabóról, csizma
diáról s másokról, mert mindannyian abban a 
születési hibában leledzenek, hogy nem örököltek 
sem pénzt, sem rangot, s ha egyszer egy »nemes« 
is munkához fog, hát az végtére is öngyilkossá 
válik, mert nincs elég erkölcsi ereje »a bukás« 
elviseléséhez.

A török császár konyhája.
A török császár udvarában, a Dolina Bagschei 

palotában naponként háromszor nem kevesebb mint 
GOOO ember étkezik. Valóban nem csekély feladat 
lehet egy ily óriási gépezet rendbentarlása. E fel
adat mar akkor is elég nagy volna, ha mindenki 
egy meghatározott órában s egy, cgyszersminden- 
korra megállapított étrend szerint étkeznék s nem 
kellene minduntalan a császár vagy kedvenc/, 
feleségeinek szenvedélyeivel számolni, mely nem 
ritkán értelmetlen, váratlan, sőt egyenesen lehetet
len feladatokat szab a szakács elé. amelynek — 
törik szakad de meg kell felelni. A legkisebb 
késedelem, a legalaposabb mentség, a császár 
haragja mcntliollcnül éri a felelősségteljes hivatal
nak hordozóját, ami ha már nem is jár feltétlen 
szabadságvesztéssel, legtöbbször a hivatalvesztéssel 
s birtok-konfiskálással van egybekötve.

JA  mód, ahogyan a császárt kiszolgálják, való
ban csodálatos, hiba vagy mulasztás alig fordul
hatnak elő. Minden osztály egy felelős főnök alá 
van rendelve, akiknek mindegyike egy egész sereg 
szolga vagy rabszolga felett rendelkezik, maguk 
azonban a kincstartóval szemben, szigorú aláren
deltségi viszonyban vannak. A nagy konyhaszer
vezetben egyetlen nő sincs alkalmazva. A palotá
ban alkalmazott női szolgák úrnőik specziális 
szolgálatában állanak s csak arról kötelesek gon
doskodni. Egyébként a munkamegoszlás oly nagy 
a császári palotában, hogy senkinek som kell magát 
valami nagyon megerőltetnie a főkamaráson és 
kincstartón kívül.

A főkamarás hivatalos tolmácsa ura kívánságai 
s parancsainak s. ezért éjjel-nappal ura rendel-
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kezesére áll. A kincstartói is rendkívüli felelősség 
terheli, mint a császári palotában alkalmazott 
szolgaszemélyzet legfőbb főnökét. Bevásárlói is, 
kiknek mindegyike egy speczialilással van meg
bízva, egy egész seregei tesznek. Az egyik a halak, 
a másik a hús bevásárlásával foglalkozik, ami, 
tekintve, hogy a városnak nincs is rendes lialpiacza 
és a konyha beli lialszükséglete 10 tonna, nem is 
csekély feladat lehel A vásárlók ezért több város
negyedet is kénytelenek bejárni, s magukkal a ha
lászokkal alkudoznak.

A palotában naponként 1800 font kenyér fogy 
el, sőt több is, mivel a török nagy kenyérfogyasztó. 
E kenyeret a császári palota falain kívül felállított 
óriási kemenezékben sütik. A hozzávaló tésztái 
egész sereg pék gyúrja, s külön alkalmazottak 
foglalkoznak a fabevásárlással, ami ismét külön e 
czélra szolgáló tevecsorda segélyével történik. A 
török kenyér általában ízletes kitűnő minőségű 
és könnyen emészthető.

A dirckl a szultán számára készülő eledeleket 
a szultán saját szakácsa készíti és senkinek sem 
szabad azokhoz nyúlnia. A tányérok vert aranyból 
vagy ezüstből valók, széles szalagra lelt pecséttel 
vaunak lezárva, amelyeket a főkamarás a nagy 
ur jelenlétében bőid fel és e mellett minden ételi 
előbb megkóstol, mielőtt a nagy ur belőlük ennék. 
Az ételeket mindig ugyanazon edényekben szol - 
galjak fel, amelyekben főzve lettek, kivéve ha va
lamely cserépedényt használnak, amelyet azonban 
aranyburában tálalnak fel, amelyet egy rabszolga 
kézben tart, inig a szultán étkezik. Minden fogás 
külön szolga állal történik, aki az ételt arany 
tál on szó Igálju fel. AJ inden fogás kél szolgát 
kíván meg.

A szultán étkezés alkalmával egy divánon ül, 
mely egy a Boszporusra néző ablakkal szemben 
van felállítva. O Felsége a szultán ingujjban szeret 
étkezni, s ebéd után jót nyújtózkodva, csibukját 
szíjjá s fekclézik. Ilyenkor jaj annak, aki hábor
gatni meri. Az evésnél sohasem használ tányért 
vagy villát, legfeljebb a befőtt gyümölcsöt eszi 
kanállal.

A szolgaszemélyzet akkor eszik, a mikor akar. 
Az alacsonyabb rangú szolgák élelüket egyszerre 
kapják meg egy fatálezán minden, adag mellett egy 
darab kenyérrel; finomabb süteményt csak maga
sabb hivatalnokok kapnak.

A szárnyas, gyümölcs- vagy főzelékszükséglet 
fedezésére ugv az európai, mint ázsiai birodalmi 
részekben levő udvari jószágok szolgálnak. Ezek 
közül a Iscbadaldjai és ali-bev-kanii uradalmak 
Konslanlinápolyhoz közel feküsznek, ezektől nem 
messze a kutschuksch-kmedgci és boyukcliuksch- 
kincdgci birtokok feküsznek. Ezen uradalmakból 
származik az árpa, a császári istállókban szük
sége s széna slb. is. Hosszú időn át mindezen 
szükségletekről bolgár szállítók gondoskodtak, akik 
e czélra bizonyos összeírás alapján vállalkoztak és 
igy ingyen bíibérszolgálatot teljesítetlek. A bol
gárok lánczraverve is teljesítették a szolgálatot, 
sokszor több hónapon át. Minthogy Törökország 
földje nagyon termékeny, igen sok a főzelék, gyü
mölcs, tojás, vaj, sajt, amit azután vagy kocsin, 
vagy hajón szállítanak a palotába.

Rizst ez uradalmakban nem termelnek, mint
hogy azonban a „piafi '-hoz kell, hát hónaponként 
több hordóval is vásárolnak, amihez még hal 
mázsa ezukort, ugyanannyi kávét is fogyasztanak. 
A török táplálkozás főanyagai rizs és birkahús, 
halak, gyümölcs és száritolt gyümölcsök.

A szultán számára szolgáló vízkészlet a bai- 
coni és kanilkoraki forrásokból származik, melyek 
nem messze a fekete tengertől ömlőnek a Bos- 
porusba : olt töltik a hordókba s szállítják Kon
stantinápolyim.

A palota házirendje akkor sem változik, ha a 
szultán elhagyja azt, s máshol tartózkodik, ahol 
fogadására minden órában mindennek készen 
kell lenni még éjjel is. Egy felszerelt lónak, 
egy teljes fogainak mindig készen kell állania, az 
esetre, ha a szultán lakhelyéi hirtelen el akarná 
hagyni. A Jildiz-Kiosk-ban legjobban szeret a 
szultán tartózkodni Nem kell talán hangsúlyozni, 
hogy o házlarlá-i rendszer óriási pazarlással jár 
s hogy napról napra olyan sok élelmiszer pusztul 
el használatlanul, amiből száz meg száz család is 
megélhetne. Legtöbb baszna van ebből a koldu
soknak és kutyáknak, amelyek százával csavarog
nak az iilczán.

A szultáni udvartartás napi kiadásainak ösz- 
szegél. évenként átlag 200 millióra becsülik. Ez 
összegből
bútorjavításokra, ágynemüekre, szőnyegekre 15
ruhára, ékszerekre, szépilőszorckre............... 50
különböző szórakozási tárgyakra ............... 05
ajándékokra, bérekre ..................................  20
arany, ezüsíneméire ......................................... 121/*
474 fogat fen tartására ..................................  21 *
konyhai dolgokra ............................ ... ... 25
millió szükséges.

Ez összeg valószínűleg kevesebb mint a tény
leg kiadóit totálé, mert nem szabad megfeledkez
nünk a favonlok szeszélyeiről s azok kielégítésé
nek áráról. //, k



Párisi konyhadivatok.
Mini az iparnak majdnem minden egyes terén, 

„j,y a vendéglő konyhájában és asztalain is mind
inkább a divat kezd érvényre jutni. Bizonyos ételek 
divatossá válnak, mindenki kéri, eszi őket, a sajtó, 
leginkább a szaksajtó meg is emlékezik róluk, bele
kerülnek a regényekbe, még a színpadon is dicsérik 
ökot. Parisban ma *Le Cassoulet* vált divatossá 
rs van napirenden, s a leglátogatottabb vendéglők
nek megvan a maguk napja a oassoulet számára. 
Valamennyi vendég megesküszik rá, hogy nincs a 
világon jobb eledel, s hogy csak az okos, aki mennél 
többször eszik cassoulct-et. Mindennek daczára 
azonban a cassoulet épugy mint akárhány más 
hírőssé vált étel nem párisi találmány, hanem a 
vidékről származik. A cassoulet hazája Tarbes s 
fehér vagy sárgás babból készül, melyet nehány 
órán át szalonnaszcletekkel párolnak, a inig kásás 
tömeggé válnak, a melyhez azután kolbász-szelete
ket, borjuhúsdarabokat, libamellet adnak s azután 
;iz egészet jól megborsoznak és fűszereznek. Ezt 
az ételt persze nagyon Ízletesnek mondják azok, 
akik abba hamarosan beleszerettek, mások azon
ban - - s elég sokan vannak ilyenek is — egész 
bátran kimondják — hogy annál m ár akárhány
szor jobbat is ettek. Azonban ma a cassoulet uj, 
mint akárcsak annak idején a bouillabaissc* és a 
la brandadc, ez a két marseillei halétel vagy a 
tripes á la mode de Caen s még sok minden más, 
sőt a savanyukáposzta és a sonka is. Némely 
vendéglő káposzta- vagy hagymaleves - újdonság 
által igyekszik jó hírnévre szert tenni. A káposzta
leves Dél-Németország, a Rajnavidék, Lotharingia, 
Auvergne némely részeiben nemzeti eledel, tudós 
konyhabúvárok származását egészen a rómaiak 
koráig viszik vissza, akik a káposztát s belévagdalt 
sertéshúst állítólag nagyra becsülték. Báránycsülök 
és fehér bab, a mi a Champagne vidékén nemzeti 
eledel, több Ízben és a legkülönfélébb alakban 
kerül mint piát du jour a párisi asztalokra, úgy 
hogy elmondhatjuk, hogy ezen nem ritkán egész 
közönséges ételek a legfinomabb dolgokat szorítják 
ki a használatból. Aki nem talál fel valami uj 
tányért, az a vendéglős-iparűzésnek valami uj 
faját igyekszik feltalálni. A legtipikusabb példa 
Púval mészáros, aki azt a valóban korszakalkotó 
újítást találta fel, hogy a vendégnek nyomtatott 
étlapot ad, a melyen a pinezér a kívánt ételeket 
aláhúzva megjegyzi, úgy hogy a vendég maga 
csinálhatja meg a számláját A Restaurant des 
petites marmiles csakhamar óriási sikert ért el. 
Marmile annyi, mint főzőfazék. A dolog éppen 
azon fordul meg, elhitetni a vendéggel, hogy a 
marhahúst, a mit rendelt, a konyhában egy külön 
fazékban direele az ő számára készítették. Ezért 
azután a megrendelt ételt csinos kis barna fazekak
ban telték a vendég elé főzeléktől mindenestől. 
Nagyon természetes, hogy az igy tálalt húsnemííeket 
a konyhában épen olyan óriási üstökben főzték, 
mint akármelyik más vendéglőben s csak azután 
telték az apró fazekakba. Az emberek azonban 
sokat hisznek, esznek és fizetnek meg, noha, sőt 
talán éppen mert drágább a rendesnél. Marhahús, 
a saját levében egy kis főzelékkel a legolcsóbb 
étel Párisban s már száz meg száz változáson 
ment keresztül. Egyszer egy vendéglős minden 
áron be akarta bizonyítani, hogy az ö bouillonja 
jobb, mint a másik sarkon keletkezett konkurrens- 
üzletben. Elnevezte hát a bouillont consommének, 
megértetni akarván ily módon, hogy az ő levese 
be van főve, tehát izletesebb, de egyúttal táplálóbb 
is. Persze az emberek buktak a levesére. Ettől 
fogva azután néhány évig nem is ettek mást az 
emberek Párisban, mint a consommét, inig aztán 
Púval a bouillont ismét régi jogaiba visszahelyezni 
tudta. A vendéglő cziménck megváltoztatása is 
nem ritkán csodákat tud művelni. A marchand 
de vin traiteurből lett a restaurant, ebből az 
etablissement de bouillon, a cuisin de bourgeoise. 
Annyi mindenesetre lény, hogy az éttermek újítása 
utáni ezen törekvésből nemcsak az éttermek, de a 
konyhák is nagyon változatossá váltak Párisban. 
A franczia étlapokon emiatt aztán ma már igen 
sok külföldi eledel is polgárjogot nyert, mellctlük 
azonban a franczia provincziák változatos külön
legességei is helyet foglalnak. E törekvések élén 

s ez éppen a sajátságos — a legelőkelőbb 
vendéglők állanak, a melyek régebben a konyhai 
konzervativismust képviselték. Savanyu káposztát, 
kolbászféléket, sonkát, tripes á la mode de Caen 
sokkal előbb ettek a külvárosi korcsmákban, mint 
a boulevardi restaurantokban, a hová csak újab
ban tudtak befészkelődni. A külföldi hírlapírók 
-xycsülete is már sok külföldi ételt honosított meg 
s lakomáin ép úgy szerepel a gulyás, mint a 
niaccaroni á la Capponi. A franczia konyhának 
igen sokat köszönhetnek az angolok. Amerika, 
Belgium, Spanyolország a modern konyha gyara
pításához nem sokkal járultak.

Pezsgőhamisitványok.
, A pezsgőgyártásban újabban különféle hami

sítványok kapnak lábra. A német pezsgőgyárosok 
ugyanis sect név alatt viszik termékeiket a piacra 
s szorgalmuk valamint versenyképességük által a

világpiaczon pezsgőiknek nevet és becsületet sze
reztek is, s pedig nemcsak otthon, hanem a világ 
minden művelt államában. A német pezsgőkkel 
ma már minden kü 1 - s belföldi borjegyzéken ta
lálkozunk, ha angol név alatt is szerepelnek, mint 
p. o. a Sparkling 11nők, Spnrkling Mosello. S pedig 
joggal, mert a német pezsgő van olyan jó, mint 
franczia testvére, különösen azok, amelyek illatos 
borokból készülnek. A német pezsgőgyártás szi
gorúan betartja a Ghampagneban több mint 100 
év ezelőtt feltalált előállítási mód szabályait. A 
legtöbb rajnai ház főnöke mint volonter rheimsi 
és epernayi házakban szolgált és gyarapította is
mereteit, ahol a gyártás nehéz és körülményes 
részleteit alaposan eltanulták, olyannyira, hogy a 
gyáraikban alkalmazott egyéneket már maguk ok
tathatták. A pezsgőgyártás tényleg is valóságos 
művészet, nem mintha müfogásókat, turpisságokat 
követelne, ellenkezőleg, mennél egyszerűbb és ter
mészetesebb az előállítási mód, annál jobb a 
pezsgő. De alaposan kell ismerni a borokat, hogyan 
kell azokat keverni, kezelni, ízzel, sav, ezukor és 
illattartalommal ellátni. Mert nem csekély dolog 
letiet a helyes arányt eltalálni a savas kö- 
zépfinomságu. a csípős ingelheimi és meszes 
champagnei borok közölt, hogy igaza legyen 
a német költőnek, aki azt mondta: »Denn so 
das Strenge mit dem Zártén, wo Starkes síeli 
und Mildes paarten, da giebt es cinen gulen 
Klang*. Ha azután a bor szakértő kezelés mellett 
a borokban uj erjedés alá vettetik s a kandis-ezu- 
korral a szénsavfejlesztésre kellő mennyiségű anya
got visznek bele, a kellő pillanatban palaczkokba 
fejtik, jól elzárják s raktározzák. Itt már a gyá
rosnak alapos borvegyésznek is kell lennie, mert 
egy kicsit sok vagy valamivel kevés ezukor meg
zavarja a borban az egyensúlyt, a paiaczkok meg
repednek a szénsav nagy nyomása következtében, 
s a pompás nedűt a pincze padlója issza meg. Az 
erjedés által alj képződik, amelyet újra el kell 
távolítani, hogy a bor tiszta legyen. Azután ismét 
pihen a pezsgő, mire a degorgeur munkája kö
vetkezik, aki most csak ideiglenes dugót alkalmaz, 
miután a dugó alá rázott aljat ügyes és nagy gya
korlottságot igénylő módon az üvegből eltávolí
totta. Erre a pezsgő, amelyben már minden ezukor 
feloldódott, izelitvc lesz ezukor hozzáadása által. 
A cognac és sprit hozzáadásától egészségügyi szem
pontból tartózkodni kellene. A német borok erő
sebbek mint a francziák. Ezután következik a 
paiaczkok végleges elzárása, melyet úgy eszközöl
nek a tisztességes gyárak, hogy a dugót nevükkel 
látják el. Ezután újra raktárba kerül a pezsgő, 
hogy a bor megkapja crémjét. Néhány hét múlva 
látják csak el a palaczkokat a czimkékkel, staniol- 
kupakokkal. Mindebből persze nem tűnik ki és a 
legbuzgóbb pezsgőfogyasztók maguk sem tudják, 
hogy minden egyes palaczk mielőtt a gyárból ki
kerülne, legalább is kétszázszor kerül kézbe. Mind
ezeknél fogva azután nem is csodálkozhatunk azon, 
hogy igazi franczia mód szerint készült pezsgő 
sokkal többe kerül, mint a különféle hamis el
járások utján készült és czifra nevek, nem létező 
ezégek neve alatt árult hamisítványok, amely jó
formán nem egyéb, mint rossz borral kevert szóda
víz, sok, igen sok szikvizzel, amit gépek segélyével 
úgy sajtolnak nagy bőven a palaczkokba. Az ilyen 
pancs gyártása persze nagyon egyszerű és nem 
is kerül sokba, különösen ma, mikor a folyékony 
szénsavat nagyon olcsó áron mázsaszámra sze
rezheti meg magának akárki a boltból s a selters- 
vizkészülékeket a különböző gyárak nagyon ju tá
nyos áron szállítják házhoz. Vesznek bort. alma
bort amilyet kapnak, az ár a fő, a minőség mel
lékes, ezukrot, adnak hozzá még valami alkoholt, 
az egészet jól megszűrik, egy külön készülékben 
szénsavval jól átrázzák, alacsony nyomásnál pa
laczkokba sajtolják, csinosan körülezifrázzák s a 
pezsgő kész. A bor, amely reggel mély álmában 
aludt még a hordó fenekén estére arra ébred, hogy 
franczia pezsgővé vált, s az urak »spricczer« 
helyett idegen néven szólitgatják.

A szárnyasok elkészítése.
A szárnyasoknak emberi táplálékra való elkészíté

sének különféle módjai vannak. Nagy a különbség, ha

a lyukot vagy jérezét egyszerűm vízben n.iglözzü 
vagy azt előkészítjük, hogy Ízletes legyen. A tyúkféle 
csak első éviikben alkalmasak arra, hogy tápláléka 
szolgáljanak, mert akkor még gyenge, puha a husiik. Egy 
jórcze, mely még nem tojt, vagy egy kappan, nem utolsó 
eledel, csak czólszoriicn kell előkészíteni.

Igy a fogyasztás előtt 21— 48 óra előtt le kell vágni 
az állatot, hogy puha legyen a húsa, mert csak a rántani 
való csirkét szabad a rántás előtt leölni. A szárnyasokat 
nem szabad leforrázni, hogy a tolla könnyebben jöjjön 
le, honom szárazon kell lekoppasztani, igy az állat húsa 
sokkal izletesebb lesz. A rajta maradó pehelyl és szőrt 
papirosláng mellett égetjük hí. A télen leölt baromfit ki- 
fagyasztani, hogy puhább legyen a húsa, nem jó. Tud
juk, hogy a hideg a testeket összehúzza, a meleg meg 
kiterjeszti. Már most, ha a húsban a leveses részek 
fagyás közben összetömörülnek, a sütés közben a testből 
egyszerűen kiszivárognak. Sőt a vén lyuk és kakas húsa 
is ízletessé tehető fagyasztás nélkül. Ezeket levágjuk s 
azután állani hagyjuk. Azután kivesszük a melle húsát 
és a czombjail, ezeket kifejtjük a csontból, az izmokat 
is kivesszük, azután jól megverjük, megkopogtatjuk s 
igy készítjük csak el. A lyuk többi része felhasználható 
levesnek vagy pörköltnek.

A pecsenye csendes tűz mellett sültetik s gyakran 
meglocsoltatik, hogy a bőre ropogós legyen. A szelete
lésnél a mcllehusa egészben, hosszában szeletelendő, 
úgy mint az pulykánál szokás, mert igy szebb külseje 
van, mintha csak kettévágjuk. A szárnya mélyen vágandó 
ki, hogy a tövén mellehusa is legyen, mert a szárny a 
legizletesebb falatot képezi.

A kacsa az a szárnyasok közt, ami a sertés az em
lősök közt. Rendkívül Ízletes, mert mindent megeszik, 
mert mentői közelebb áll valamely állat táplálkozására 
az emberhez annál, táplálóbb és izletesebb. A kacsákat 
nem kell tömni, hogy meghízzanak. Meghíznak azok 
úgyis, ha szabadon járnak s bőven tartatnak, de vízre 
ne mehessenek, mert abban mindig mozognak, ami 
husiikat megkeményiti. Azután nem is lehet czélja a 
kacsahizlalásnak, hogy zsírt termeljen, anélkül, hogy a 
húst szaporítaná, hanem hogy a hús egy kissé zsírral 
legyen átszőve és a húst zamatositsa. Zsírra a ludat 
hizlaljuk. A kacsa is csak egy éves koráig ad jó sültet. 
Majoránnával ki béllelve felséges pecsenyét ad. Legizle
tesebb része a püspökfalat és a nyaka. A kacsát is 
szárazon tisztítja a legrosszabb gazdaasszony is, mert 
jó a tolla. Csak az apró pelyheket forrázza le, hogy 
simára tisztíthassa. Ezt is fogyasztása előtt legaláb 24 
óráig kell levágva feküdni hagyni.

A lúd pecsenyének csak liba korában jó, öregebb 
korában olyan mint a rossz marhahús. A gyenge, korai 
liba igen keresett s drágán fizetett pecsenye. Húsa gyön
géd s ha hizlalva volt, rendkívül Ízletes. A zsidó asz- 
szonyok mesterei a ludhizlalásnak és ludsütésnek. Náluk 
egy egész ebéd lelik ki a Iudhusból. Leves, amelybe 
zúza és az aprólék be van vagdalva; főtt ludhus tor
mával, amely húsból a leves készül; kása libatepertövel, 
sült libamáj s ludkolbász, mely úgy készül, hogy a lúd 
nyakának bőre megtöltetik vagdalt libahússal és zsírral.

A ludat zsírjáért és májáért hizlalják; a ludhus 
rilualisos zsiradéké a zsidóknak, a máját eladják, melyei 
nagy áron vesznek a külföldiek, hogy belőle libamáj
pástétomot készítsenek, ami azután mint ilyen hozzánk 
visszakerül s mi drága pénzen megvesszük. A vagyonos 
zsidóasszonyok kitünően értenek a libamáj sütéséhez, 
amelyet olvasztott zsírba tesznek. Az idősebb ludnak a 
húsa — legyünk őszinték — csak olyan, mint a rossz 
marhahús. Ezt tehát csak rafinálva lehet élvezni, t. i. ha 
a mellét meg a ezombját bepáczoljuk és felfüstöljük, 
ami csak úgy történik, mint a sertéshúsnál, a sonká
nál. Híresek a pomerániai füstölt libamellek, keresettek 
egész Európában. A vénebb ludnak a mellét és a ezomb- 
jait úgy is szokták elkészíteni, hogy bepáczolják és vad 
mártással tálalják. így legalább élvezhető. Az inyes em
bernek a lúd legjobb falatja a máj. Igaza is van, mert 
egyjónagys jól megsütött libamáj — már tudniillik amely 
liba hizlalva volt — felséges egy étel, kivált hidegen, 
mikor meg is fagyott.

Meg szólanunk kellene a pulykákról. Az idei pulyka 
legjobb augusztus hónapban, mikor még gyenge és fiatal. 
Igaz, ekkor még nem nagy, de annál kitünöbb, gyengébb 
a húsa. Az ily fiatal pulykának minden része jó és él
vezhető, sőt kellő gonddal készítve kiválóan Ízletes. Az 
is igaz, hogy ekkor még igen drága. Későbbi korában 
csak a melle busa jó és a szárnya töve; a többi része 
csak olyan, mint a marhahús. Nagy pecsenyét ad s ki
vált ha hizlalva volt, bizonyos kellemetlen mellékize



van. A dión vagy ropczepogncsún hizlalt pulykának 
mindig olajos ize van. Azúrt nem kedveltek az ily módon 
hizlalt pulykák. Csak a kukoriczával való jó tartás mel
lett is megjavulnak és jó pecsenyét szolgáltatnak. Nálunk 
a pulyka az asztal díszét képezi, de mi haszna, mikor 
az eleje elszedi a melle lmsát, a véginek megmarad a 
hát meg a czomh. szerencse, akinek szárnyntöve jut.

(Ú- no

A  b u d a p e s ti szállodások , v e n d é g 
lősök és k o rcsm áro so k  ip a r t á r s u 
la ta  m in d e n  Írét p é n te k i n a p já n  
re g g e li t  ta r t ,  és p ed ig  :

Január 8-án: Kammer Ernő, „VndnszkürC 
szálloda.

Ja n u á r  I n- én:  Kommer Ferencz, „V irág
b o k o r14.

A m agyarhoni szállodások és vendéglősök
a milleniumi ünnepélyek alkalmával tartott kon
gresszusuk alkalmával elhatároztak, hogy sérel
meiket memorandumba foglalva, a pénzügyi és ke
reskedelemügyi minisztériumokhoz fogják beterjesz
teni. E memorandumokat G u n d e l  János kon
gresszusi elnök vezetése alatt a napokban egy 
nagyobb küldöttség nyújtotta be a minisztériumok
nál, hol a felhozott sérelmek orvoslása kilátásba 
helyeztetett.

Braun József, az üllői-út 00. szám alatt levő 
pozsgőgyáros ezég főnökének s törvényes utódainak 
(> Felsége »de Belalin* névvel a magyar nemes
séget adományozta. A legkegyelmesebb kitüntetés 
ez alkalommal oly családot ért, mely a székes- 
főváros polgári családai közt is számot tesz, s 
mely úgy ipari érdemei, s megnyerő szerény mo
dora folytán általános közkedveltségnek örvend.

Ováczió. A budapest-kőbányai első magyar 
részvényserfőződe tisztviselőkora szívélyes ováczió- 
ban részesítette N a t t o r  Ferencz vezérigazgatót a 
Ferencz József-rcnddel történt kitüntetése alkalmá
val. A hivatalnoki kar örömét a kitüntetés felett 
A c k e r m a n n  irodafőnök tolmácsolta, mire N a l 
t é r  Ferencz vezérigazgató meghatott szavakkal 
mondott köszönetét a nem várt szívélyes ováczióért 
s kérte a társulat hivatalnokait, hogy továbbra is 
támogassák őt közös erővel a társulat érdekében 
kifejtett munkásságában.

Eg-y hazai te rm ék  kitüntetése. A külföldön 
— mini. értesülünk - -  ismét egy magyar iparos 
részesült jól megérdemelt kitüntetésben. A F r a n 
c o i s  és  t á r s a  promontori pezsgőgyáros ezég 
ugyanis, mely csak nemrég részesült a milleniumi 
kiállításon előkelő kitüntetésben, a bordeauxi kiállí
táson a legnagyobb kitüntetéssel a díszoklevéllel 
lett kitüntetve, ami újabb jele a Franyois-pezsgök- 
nek k ü l f ö l d ö n  i s e l i s m e r t  k i t ű n ő  m i n ő- 
s é g é n e k.

Az utolsó vendég'lős-reg'g’eli az ó-évben de- 
czeniber 18-dikán a rendes pénteki napon általános 
köztiszteletben álló barátunknál és collegánknál 
Koc l i  Józsefiiél rendkívül emelkedett hangulatban 
folyt le. A vendéglősök e reggelin rendkívül nagy 
számban jelentek meg és a társalgás mindvégig 
a legkedélyesebb mederben folyt le. Talán nem is 
kell hangsúlyoznunk, hogy a felszolgált ételek és 
italok mind a legjavából valók voltak. A reggeli 
folyamán G u n d e l  János elnök emelkedett és lel
kesen fogadott beszédben búcsúztatta az ó-eszlen-

dőt, amely ugyan sok széjjel és jót mutathat fel, 
de emellett igen sok keserűséget és csalódást oko
zott ipartársainkra. Majd figyelmeztetett arra, hogy 
bár üzletünk rosszul mennek is, most inkább, .mint 
bármikor, szükségünk van szoros összetartásra, hogy 
iparunkat minél magasabb niveaura emelhessük. 
Poharat a boldogabb jövőre üríti, hogy iparunk 
minél jobban virágozzék és gyarapodjék. Az elnökön 
kívül beszéltek még P r i n d l  Nándor, L i p p e r t  
Lajos és K e r n  Ferencz is, ki beszédében azt a 
meglepő titkot árulta el, hogy P a r i s  Vilmos ba
rátunk, a kőbányai Polgári serfőzde városi kép
viselője, jövő évi február 11-dikén fogja ünnepelni 
működésének 10 éves jubileumát. Majd ismét 
G u u d e I János beszélt, fc o c li József atyjának jó
voltára ürítvén poharát, II c in  K o e h  .Józsefnél 
éltette, mint akit méltán lehet a kötelesség telje
sítés igaz mintaképének tekinteni. Végre P á r i s  
Vilmos állott fel, hogy köszönetét fejezze ki K e r n  
Ferencznek figyelmességéért, és beismeri, hogy mű
ködésének 10-dik évfordulója csakugyan közel van. 
Ezen alkalmat — úgymond arra használja fel, 
hogy köszöneté! mond a budapesti vendéglősöknek 
mindazon jóért, amiben tőlük részesült. Poharát 
Koc l i  Józsira emeli azon kívánsággal, hogy még 
soká, nagyon soká működhessék kedves családja 
körében. Muzsikális élvezetünk is volt. Kocli bará
tunk 12 éves kis fia volt a művész, aki két dara
bot valódi virtuozitással adott elő. Emelkedett 
hangulatban fejeződött be a reggeli, s mivel az ó- 
évben már nem is tartottunk vendéglős reggelit, a 
jelenlevők boldog újévet és még boldogabb vi
szontlátást kívánva, ezzel búcsúztak: „A viszont
látásra január 8-dikán a Vadászkürtben“.

Eg-y uj vendéglő nvill meg a kalap-utcza 17. 
szánni házban. L u k á c s  Ferencz barátunk, ki több 
éven ál mint a »Pannonia szálloda« főszakács- 
mestere működött, ezen üzlet átvételével jó fogást 
telt, amennyiben oly üzlet élére került, mely nem
csak czélszerü építésénél, elegáns berendezésénél 
fogva van nagy jövőre jogosítva, hanem egyébként 
is jövővel bir. A szoros értelemben vett vendéglő- 
helyiségen kívül még egv pompás téli kert, tágas 
tánczlerem és egy remek első emeleli étterem 
szolgálnak az épület díszéül. Ugyanitt vannak a 
»1V. kerületi társaskör*, a »Sas-társaság* és a 
• Mentor-társaság* helyisége is, amelyek rendkívül 
alkalmasak bálok, zártkörű vigalmak és diszebéd 
megtartására is. A régi és jóhirü főszakácsmester 
bizonyára gondot fog rá viselni, hogy csak a leg
pompásabb ételek és kiváló italok kerüljenek az 
asztalra és a fürge s elegáns megjelenésű pinezér- 
sereg, amelynek élén a szintén Pannónia szárma
zású R a s k a  Józsi áll. figyelmes kiszolgálása által 
gondoskodni fog arról is, hogy e vendéglő, illető
leg klubház minden tekintetben felviruljon, amit 
mi is őszintén kívánunk. (W.)

Szakiskolánk. Deczcmber lG-án délután szép 
jelenetnek voltunk szemtanúi, melyet T ö r ö k  1 s t- 
v á n a budapesti vendéglősök szakirányú tanoncz- 
fskolájának szaktanára szerzett növendékeinek. 
Ekkor volt ugyanis a Koyal nagyszállodában a 
szabaddvüpárt diszebédje, mit nevezett arra hasz
nált fel, hogy a szakiskola Ill-nd osztályú növen
dékeit a szálloda dísztermébe vezette, hogy velük 
a magasabb terítési szakmát gyakorlatilag megis
mertesse. A gyengéd ganymedek nagy megelége
déssel s egy tanulmánynyal gazdagítva mentek 
szaktanáruk kalauzolása mellett a szálloda társ- 
igazgatójához, G 1 ü ck E. I. úrhoz, hol S z a b ó  
Kálmán tanoncz mondott köszönetét a díszterem 
szives átengedéséért. Ez ünnepélyes jeleneten jelen 
volt S t a d  lei* K á r o l y ,  Gl i i e k  E. I., B o k r o s

K á r o I y és S e b 1 e i f e r L a j o s esztergomi szál
lodatulajdonosok, M i l r o v á t z A d o I f a buda
pesti pinczéregyjel elnöke ki mindén alkalmai 
megragad a szakiskola érdekében, és R u e f J  ó zs o t. 
ki az ily ünnepélyes táblákat rendezni szokta s 
számos szaktársak. A midőn ezen — a vendéglős 
szakmánkat érdeklő .oktatást lapunk hasábjaiban 
közöljük, cl nem mulaszthatjuk nevezett szaktanár 
.díjazását az ipartársulnl szivére kölni. T ö r ö k  
István a szakiskola fennállása óla, tehát kél. éve 
működik s igy nyugodtan mondhatjuk, miszerint a 
tüzpróbát megállta. T ö r ö k  István tudvalevőleg 
pedagógus is a vendéglői szakma terén, úgy a 
felszolgálásban, mint az üzleti illemtanban is. Sőt 
nagyobb Írásbeli dolgozata van, mit összeállítani 
nem csekély feladat volt, mert ezekre nézve eddig- 
clé semminemű tankönyv nem létezik. Fölemlí
tendő még, hogy T ö r ö k  István szaktanár iránt 
a Budapesti pinczéregylel is elismeréssel vo(l s 
ennek legutóbb azzal adott kifejezési, hogy a lefolyt 
l-ső tanévre száz forint lisztelcldijjal tüntette ki.

Az első mag-yar országos pinczem esterek 
és pinczem unkások egyesületének báli meghívó
ját közöljük olvasóinkkal. Ezen egyesület tagjai oly 
közeli rokonságban és összeköttetésben állanak 
vendéglős-iparunkkal, hogy ezen évenként rendesen 
megtartóit mulatságuknak leghívebb vendégei kö
zülünk szoktak kitelni. Meg vagyunk róla győződve, 
hogy tQkintcltol arra, hogy a mulatság jövedelme 
jótékony ezclra fog szolgálni, a székesfőváros szál- 

| lodásai és vendéglősei az idén is szép számban 
fognak o mulatságon részt venni.

A „B udapesti p inczéregy let“ karácso n y fa
ünnepélye. Ezen a humanismus szolgálatában álló 
egyesület, mint minden évben, úgy az idén is fé
nyes bizonyítékát nyújtotta emberszerető áldozat
készségének, felruházva azokat, akiket a szülei gon
dozás hiányában a zordon tél hidege szenvedéssel 
fenyegetett volna. 51 többnyire apátlan-anyátlan 
árva, gyenge az élet küzdelmeivel való barezra, ré
szesült az idén is ezen egylet gondozásában, s 
emeli a jóléti értékét, liogv azok és,olyanok adtak, 
akik maguk is fáradságos verejtékkel keresik meg 
kenyerüket az egész éven át. Az ünnepély m. évi 
deczcmber hó 21-dikén délután X órakor a sorok- 
sári-ulcza 12. sz alatti „Két korona szálloda* ter
mében nagyszámú és díszes közönség jelenlétében 
folyt le. A rendező-bizottság hölgytagjai, kik nem
zeti színű vállszalagokról voltak felismerhetők, sze
rető gondoskodással végezték el az 51 győrinek 
— közülök 30 íiu és 21 leány — felöltöztetését, 
kikhez főt. II a n n i k e r Domonkos ferenezvárosi 
káplán, a pinezérek e kedvelt, ékesbeszédü papja, 
intézett egy igazi emelkedett szellemű és meghaló, 
költői szépségekben gazdag beszédet, mely után 
bárom leány és kél kis fim mondott a megaján
dékozottak nevében bátor, de meghatott hangon 

1 beszédet. Majd M i t r o v á c z Adolf elnök mondott 
nagy tetszéssel fogadott beszédet. Ezután követ
kezett a lukullusi lakoma, ahol a már uj ruhát 
öltött gyermekcsoport irigylendő étvágygyal fogott 

| hozzá a feltálalt ételek elfogyasztásához. Ezzel 
j  aztán véget is ért a minden tekintetben sikerült 
j ünnepély, ahonnan mindenki megelégedetcn s 
| emelkedett hangulatban távozott. ( \ v ,  j .j

Dle Buchblnderei mit Maschlnenbetrleb
r f h

fnbrizirt se!t Jahren nls Specmlitiit 
Kaffeehaus-Mappen, Speisekarten- 

[jDecken und Rohrzeitungshalter aus
dem besten Matériái.

Qediegone Arboit. —  Prompté Lieferung. —  Prospecte zu Dlensten
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Franczia pezsgőgyár  

i l l j p a  A  Q  T * é > h
oszlr. csősz, és magi/. tár 
udvari száll Hók József fii- 
lierczeg Ő cs. és kir. fensége 

udvari szállilói

BUDAPEST
p e z sg ö b o r p in c z  és z e I és 

iro d a  saját gyártelepen
X .  /sár ii le t  K Ú H Á N Y A .

Telefon 53— 67. sz.
Ajánlja az ország

szerte a legelőkelőbb körök
ben kitűnő minőségüeknek 
elismert pezsgőborait.
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Pilsner Schankbierü
Wir beehren uns hiemit ergehensl anzuzeigeii, 

dass dér Aussloss unseres 1 -

Schankbieres
am 3. November begouneii Imi und erlauhen uns das-- 
selbe (len Herren Abnehmcrn bestofis nnzúcmpfehlen. 

Pilsen, iui November 1896.

Bürgerliches Brauhaus in Pilsen.
Gegrttndet 1842.

Hirmann Ferencz éerczaru-gyara
B udapest, VII., G sány i-u tcza  9, sz,

G y á r t

_  sörkimérő-készülékeket =
; légnyom ással és szabad, léghűtővel.

|  Elvállal r e g i  k é s z ü l é k e k  a t a l a k i t a s a l .
3 > T a .g - y  v á l a s z t é k

bor- és sör-csapokban,
valam int m indennemű szivattyúkban.

E rzeug t Bierschank-Apparate
mittelst L u f t d r u c k  

mit patentirtem B ierküh ler.
flbernim m t die Umánderung alté r Apparate.

Huaht.aljl
tit IPciit- und ©írt-pipim,

fórok’ u l t i t  b in ltm iiic it  t t ’ iim pcn .

(inz és Társa
visöntö* és gépgyár részvénytár. ólat

BUDAPESTEN
til.l.1; a jvas- és aczélöntés, valamint a 

.ii'ii'is kcrelebe tartozó mindenféle 
• it. kiiili.iinscii pedig a lisztéit gazda- 
tjti/dfnséget érdeklő következő

r a p e c z i á l i t á s a i t :
Hfiaigorszékoket paraszt- és finom őr- 

Uéréi'önlótü sima és rovátkolt lien- 
*',íl ni Iniászati és egyéb gépeket 

malombe endezéseket. turb ná- 
1 ' '" lyi viszonyoknak megfelelőiem szer- 

*vo« mik a vi/.ikereket mind tarlós- 
k. .miiül nagyobb hatásfokuknál fogva 

fölülmúlják, mindenfele szerke- 
zsilipeket, zsilipkapukat stb.. 
"féle aimé,őja öntöttvasesöveket,

■ csosajtokat, fódélcseróp és tégla 
©tógépeket, czölöpverőgepeket,

1 agsztvllitó-kocslkat, gáz- es pet- 
’ ’immotorokat, gáz- és petroleum- 

: apacsokat kovac.stniihelyek szamara : 
"tele- szivattyúkat, splritus-szá1.- 

vasutl kocsikat, kömunká'ó gó- 
et, kendtrkeszitö gepeket. utíheu- 
ket és mindenféle kőtörő-, zuzó- 

aprózó gépekot utak készítéséhez. 
• chwart féle forgógözekóket Elek- 

. . 'í n o s  világítás es erőátvitel egvirá 
nvu. váltakozó- és forgéa ram inul'

tlynaniogípek. motorok.
' !, ' ,t r °roos bányaberondezósek, íel- 
! , 9/‘©llőztetök, elektromos vas-

hordozható elektromos fúró- 
1.° ,• elektromos daruk, szivattyúk, 
■viampák, mórökószülokok stb.

DITMAR R.
Budapest, V., József-tér.

Béca
Erdbergerstrassc 23. 

25., 27.
es SchwnlbciHjasse 

2 , 3„ 4.

B e r lin  S.
Ritterstrasse 27.

M ilán ó
Via Enrica Tnzzoli 4.

V arsó
Chlodna 43.

Javítások.

Budapest
B é c s
G-rác
Trieszt
Prága
Lemberg
Krakó
Berlin
München
Bár is
Lyon
Róma
Milánó
Varsó
M o s z k v a
Bombay
Calcutta

Ditmar lámpák a  f  Biztonsági petróleum.
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A tisztelt vendéglős urak figyelmébe I
Általánosan tudvalévő dolog’, hogy az idei kedvezőtlen szőlő

termés folytán a borárak tetemesen emelkedtek.
Minthogy azonban én még előbbeni évekről jelentékeny 

borkészletekkel rendelkezem, azon kellemes helyzetben vagyok, 
hogy kitűnő minőségű borokkal nagyon jutányos árban  
szolgálhatok.

Különösen ajánlom a

m a g y a rá d i, m é n e s -g y o r o k i
és egyéb nemes fajú boraimat, amelyek tiszta, hamisitatlan 
minőségéért szavatolok.

Mintákkal kívánatra készséggel szolgálok.
A budapesti piaezon képviselőm K E P E S  N Á N D O R  ur 

(VIII. kér., Üllői-ut 60. szám), a ki minden felvilágosítással szolgál.
A r a d o n ,  1896. deczember hóban
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Ruschtnann F. könyvnyomdája Budapest, Haris-bazár



ó B o f d o g  u j c o e t !
„Kávésipar-Szakközlöny" olvasóinak az uj év reggelén üdvöt és boldogságot!

Kilencz hosszú, munkában és eredményekben gazdag év után. a drága haza második évezredének küszöbén hála- 
és ürömtelt lélekkel kívánok boldogságot lapom szives előfizetőinek 

Minden nagyobb anyagi e r ő f o r r á s o k  híján egyedül előfizetőinek pártfogására és jóindulatára támaszkodva, közeledik e 
lap tízéves pályafutásának fordulójához, meggyarapodva erőben, térfogatban, tartalomban és hivatottságban. A visszatekintés a múltba, 
refleksziók a kezdet nehézségeire; mérlegelése a jelenben betöltött szerepkörre, hivatkozás a jövő nagy arányú feladataihoz, jogot adna 
talán az eredményre hivatkozásra, gazdag és változatos munkaprogramul felállítására, ámde nem tesszük ezt.

A „Kávésipar-Szakközlöny“ az uj évvel fennállásának 10-dik évfolyamába lép. Szaklapnál e tény mindennél szebben beszél. 
11 lap kezdettől fogva a kávésoké, a kávésiparé volt, azoké is marad. Miként a múltban és jelenben, úgy a jövőben sem lehet e lap 
más, mint tér. ahol akadálytalanul talál helyet minden eszme, czél, törekvés, ami nemes, a közérdeket szolgáló forrásból származva 
az általános és közös ipari érdekeket van hivatva előmozdítani, nem lehet más, mint eszköz, amelylyel e czélok megközelíthetők és 

megvalósíthatók is lesznek.
Ha ennyi és nem több lesz e lap, hivatásának akkor a jövőben is ép úgy meg fog felelhetni, amint teljesítette azt a múltban is. 

Kitartásunk, erőnk, munkakedvünk, meg a munkához buzgalmunk sem hiányzik. Nem csoda, hisz csak nemrég oly felemelő jeleiben 
részesültem hivatalos részről s a magánérintkezésben is a megtisztelő barátságnak, igaz méltánylásnak s 
megbecsülésnek, hogy az mindennél inkább bátoríthat a további fáradhatlan munkásságra, amire az a tudat 
is biztat, hogy nem vagyok jelentéktelen lánczszem azok sorában, kik a kávésipar érdekeiért küzdenek.

Az újév reggelén ezért szerencsés jókívánságaimmal fordulok a „Kávésipar-Szakközlöny" kedves 
olvasóihoz és barátaihoz, köszönettel eltelve jóindulatuk számos és fényes jeleiért, azzal a kéréssel, hogy 
tartsanak meg továbbra barátságos jóindulatukban és szeretetflkben.

Ez az esztendő pedig hozzon bő virágzást iparunknak, gyarapodást ipartársulatunknak, áldást és 
szerencsét annak vezetőinek s minden egyes tagjának.

B o l d o g  ú j é v e t !

Wagner József.



.1 «lludapesli K ánés-ipurlársiilal» 
rendes Imid tá rs a s  vacso rá ja  J.e. 
január Itó 8-án esli l .,8 ó m ko r  

fog ineglarlalni

S i m o n  P ú i
Paris szű’.ktdája. Váczi-kiirní ?.>, 

különtermében,
m elyre h lársu, ' tagjait ez illőn 

is tisztelet ■ I meginnia
nz elnökség.

%

te
A ni’ ünnepünk.

— J89fi. doczeinber IS. —
A »Kávé.«ipar akkőzlöny* mint a >Budapesti 

kávésipart am i iái« hivatalos lapja, múlt évi deczem- 
ber hó 18-án nagy os ->vp ünnepet ült. Nagyot, maii 
az ünneppel egy kilenc/, éves eredményes pálya
futás tevékenységét ünnepelte, szépet, mert az a 
bensőséges kapocs, amely e lap, annak olvasói és 
a »Budapesti kávésiparlársulat* tagjai között min
denha zavartalanul fennállott, soha szebben, soha 
meghatóbbau nem nyilvánult Beszámolunk híven 
erről a napról is. beszámolunk, mert hiszen oly 
jól esik nekünk az olt hallottakat, tapasztaltakat 
újra s újra emlékünkbe visszaidézni, s azokból uj 
erőt, uj munkakedvet meriteni, hinni, remélni, hogy 
ez a nap nem a múllak lezárása, hanem meg
nyitója egy uj jövőnek, amelyben a Kávésipar 
.Szakközlöny uj s nagyobb feladatok ele állítva, 
hivatását, köt élességét meg nagyobb mértékben 
fogja teljesíthetni.

Abból az alkalomból, hogy a -Kávésipar Szak
közlöny mint az ország első s legnagyobb, tel
jesen önálló kávésiparlársuiatának. a »Budapesti 
kavésiparlarsulat -nak hivatalos lapja Kilenczedik 
évfolyamának végén a kétszázadik számát adta ki, 
a Budapesti kávésipartársulaB éulemdus elnöké
nek, N <• m a i Antalnak ajánlatára elhatározta, hogy 
a szerkesztőnek W a g n e r  Józsefnek tiszteletére 
társasvacsorát rendez. Az ünnepély színhelyéül az 
Andrássy-úti Drechsler vendéglő első emeleti külön
terme jelöltetett ki. ahol az ünnepély napján este 
8, órakor a társaság elnökségén kívül a budapesti 
kávésok legelőkel őbbjei jelenlek meg. A jelenvoltak 
közül a következőket sikerült feljegyeznünk:

N é m á i  Antal, ipartársulati elnök (Török 
császár kávéház).

P i c k 1 e r Ármin, alelnök (Opera kávéház).
M a r k a i  Mór. pénztáros (Korona kávéház).
S z e m  e r é n y i  István, társulati titkár.
W a s s e r  m a n  n Jónás, (Kinké kávéház).
P é r t i  István.
L a u k o  Pál (Árpád kávéház).
F rá nkI Bertalan (Svábhegy-szálloda kávéház).
S c c m a n n  Károly.
S e h o w a n e t z  János (Schöja kávéház).
K u t s c h e r a Mihály.
S i m o n  Pál (Páris szálloda kávéház).
Á r v a y  Ottó Ede (Millennium kávéházi.
ti r ü n e c k  Clusztáv (Central kávéház).
K l e i n  l e in Károly, választmány i tag.
B u j d e r  Adolf (Szt.-Islván kávéház).
W e i n g r u b e r  Ignácz, vál. tag (Edison 

kávéház.).
(1 la  s e r  Eülöp. vál. tag (Andrássy kávéház).
J J e r  z m a n n Károly (Horzmann < Irpheum 

kávéház).
D r e c h s l e r  Béla (udvari kávéház).
l i á n  u s z Béla.
B u s c h m a n n Ferencz, a »Kávésipar Szak- 

közI öny« nyo mdásza.
N o v ági i  Karoly, nuíesztorgályos.
H o r v á t h  Lajos, a »Budapesti kávéssegédek 

betegsegélyző pénztárának* pénztárosa.
Az ételekről, italokról I) r e c h s I e r Béla jóhirü 

konyhája gondoskodott, s mivel minden dicséretnél 
legszebben maga az étrend beszél, azt is feljegyez
zük ide.

I*’. t. c 1 s o r :
Herkules pisztráng osztriga mártással 

()z csukló befőttel.
Kappan és jércze roston sülve.

Saláta Franci Ilon módra.
Gesztenyés pástétom.

Jegeczedett tejhabszin.
Csemege.

Gyüm ölcs.
Magyarádi és 

Mádi pecsenye fehér 
Egri és

Villanyi Cabinel vörös 
I-ezsgö.

A pezsgőnél fölá 1 lót t N é ni a i Antal ipartársulati 
olnök s a következő beszédet mondotta;

Tisztelt Uraim !
Örömmel s be kell vallanom, hogy ma igazán benső, 

igaz örömmel ragadom meg az alkalmat, hogy a mai 
ünnepély alkalmával az első pohárküszüntűl elmond
jam. Itt ül jobb oldalomon az én kedves W a g n e r  
József barátom (Kijen Wagner), aki 9 évvel ezelőtt

___
Szakltírsah! a : rnjnriltilóhn: azon jó ku l 

kívánom  nektek, m élyekéi li m a y u lo k m k  

óhnjlolok.
M iskey Lajos,

számadó ii Wagner^ávéházban.

Uniting ujénel k ívánok m indazoknak, 

k ik  nekem jó és szerelő barátaim .

R i g ó  J ó z s e f ,
számadó a Shinn hávéházban.

Minden jó l az uj énre szerelne tiszteli 

halála im nak.
M agyaríts G usztiiv,

számadó 11 Griincck-kávcházban.

Igen tisztelt baráta im nak és szaktár

sa im nak áldást és szerencséi kívánok az 

uj én a lka lm ából.
H oppé II.,

számadó ,i I.lov,!•];,ivóházban

Súg  yra  becsült főnököm  és valam ennyi 

szaklársa im nak a legjobb kinánalaim al 

az nj énre.
H a l a s i  G y u la ,

számadó a Velzmann-bávéházbau.

i'dnöl és szerencséi baráta im nak és jó 

akaróim nak.
Sándor Lajos,

számadó a tóc mai-kávéházban

Szak lapnak utján ngilnániloin újévi 

üdnkinámalaimal lisztetI szaklársaim nak.

F r i t z  F e r e n c z ,
számadó a Fiume-káveházbau

Tisztelt főnököm nek és szaklársa im nak  
boldog ujénel.

A iigus t inovits Iá nos,
számadó a Central-kávéházban.

A z újév alkalmából indiliaiva ér
zem mafla III a j  hogy agy it btula/iesli, 
m int a vidéki kávéház-tuiajdonos és 
vendéglős uruk irányában szerencse- 
kiváiiataiiiinak adjak kifejezést.

fiallih £a/os
rézműves

doliáng-uleza fi. sz.

a mi érdekünkben egy szaklapot alapított s azt azóta- 
mindig a mi érdekeink szolgálatába Állította. Azzal, 
hogy ina <* lap kétszázadik száma megjelenésének 
megünneplésére jöttünk, azt hiszem jogos dolgot 
műveltünk, mert eltekintve attól, hogy e szám egy 
szaklapnál, mely havonként esnie kétszer jelenik meg, 
jelentékeny múltra utal, határozottan állíthatom, hogy 
c lap kilcncz évi fennállása alatt oly eredményt értei, 
melyet el nem ismerni, letagadni lehetetlen (Úgy van). 
Engedjék meg, hogy e tényre egy kissé részletesebben 
is kiterjoszkedhessem. Kilenez évvel ezelőtt valami 
regale ügyben jöttem össze legelőször W a g n e r  
Józseffel, akit azelőtt sohasem ismertem, aki akkor 
még nem a mi, hanem a kávémórök iparlársulatának 
volt a szerkesztője, úgy hogy akkor Báthorvval, aki 
a mi elnökünk volt, meglehetősen haragban voltak. 
Kérdőre vonván öt, hogy miért foglal ö ellenünk s a 
kávémérők mellett állást, csakhamar beláttam, hogy 
W a g n e r  barátom állásfoglalása azon a meggyőző
désen alapul, Imgy a káivéhúzlulajdonosok és IcáVé- 
mérök egy kalap alá tartoznak. Erről azután többször 
tárgyaltunk egymással, majd bevezettem öl társas- 
vacsoráinkhoz, amikor azután ezeken gyakrabban 
részt veti, csakhamar belátta, hogy az ö állásfoglalása 
téves és ettől fogva egészen megtérvén, teljesen s 
tökéletesen a mi ügyünket, a mi érdekeinket kezdte 
szolgálni. S hogy hogyan szolgálta, hogyan csinált 
eredetileg szerény lapjából egy hatalmas, a kor szín
vonalán álló szaklapot, legjobban tudjuk meg
becsülni mi, akik az ö működésének állandó szem
tanúi vagyunk. (Úgy van.) Ez alatt a kilenez év alatt 
lapja levetette a helyi jelleget, országossá lelt, sőt ami 
hivalói(ságát legjobban bizonyítja, életet adott a rokon 
vendéglösipar érdekeit szolgáló »A Vendéglős* czimii 
szaklapnak is, amely hasonló gazdag és szakszerű 
tartalommal jelenik meg, mint a mi lapunk. íme ezek 
a száraz lények, amelyek minden dicséretnél Knyo- 
sebben igazolják Wagner József lapjának, amely 
hozzánktartozását minden alkalommal oly fényesen 
dokumentálta, érdekeinket mindig oly kitartó oda
adással szolgálta hivatollságál. Ez. a lap mindig a köz- 
és társasszellem emelésére igyekszik s ma már oly 
színvonalon áll. hogy nem múlik el alkalom, hogy ha
sábjain a hivatalos és hatósági ügyiratok mellett alapos 
tudással és .szakértelemmel megírt érdekesnél érdeke
sebb szakezikkek ne jelennének meg. (Úgy van ! Eljön 
Wagner!) Uraim! Wagner Józseffel egy olyan úri 
emberrel állok szemben, akiről én, aki époly idős elnök 
vagyok e társulatban, mint ü mint szerkesztő, s aki 
már akkor is az én érdekemben propagandái csinált, 
akivel tehát ily értelemben egyidős vagyok. De azért 
én örömmel konstatálhatom, bogv ez a majdnem tiz 
esztendő, amelyet ő lapja szolgálatában eltöltött, vala
mint reánk s iparunkra nem volt hatástalan, ö rá is a 
legjobb hatással volt. Mert én ugv találom, hogy 
amióta ötismerem, Wagner József meg nem fiatalodott, 
ellenben meg sem öregedett s ezért beszédemet 
végezvén, azt kívánom neki, maradjon ö, az ö kedve, 
egészsége, kedélye, munkakedve továbbra is oly friss 
és derüli, mint amilyen mindig volta mi derék »öreg 
Wagnerünké*, aki már annyiszor czáfoll rá az ö 
születési napjára, akit mindenki szeret tisztel s becsül 
s akit a jó Isten még sokáig, igen sokáig tartson meg. 
Éljen a mi Wagnerünk. (Hosszas szűnni nem akaró 
éljenzés.)

E beszédet követő éljenzés elhangzása után 
M a r k a i  Mór ipartársulati pénztáros emelt szót, 
a kővetkező beszédet m ondván:

Mélyen, tisz te lt Uraim !

Engedjék meg, hogy mindazt, amit a mi kedves 
elnök urunk elmondott, a magam részéről néhány 
szóval kipótoljam. Valamit elfelejtett ö beszédében s 
azt akarom én épen elmondani. Akkor, amikor az én 
kedves Wagner barátom hozzánk került, 2 3 évig
csak jól és rendben ment a dolog. Akkor azután egy
szerre csak valami baj kezdte fenyegetni jé) viszo
nyunkat. Ha jól emlékszem, egy temetésről vissza- 
jötlünkkor történt, hogy elhatároztuk, hogy — akarva, 
nem akarva, elejtjük az öreget, meri hát — német. 
Erre én azt hoztam fel, hogy — és akkor igazam is 
volt -  a kávésok háromnegyed része som tud magya
rul. Már úgy általában. De czellcnvetésem miisom hasz
nált, sári ókor aztán beláttam, hogy minden jóindulatom 
hajótörést fog szenvedni, Némái barátom erős haza
fias érzelmein, elővettem az én öreg barátomat. »Te 
öreg mondtam neki baj lesz. Valamit kell ten
ned, el kell ám menned, ha nem szerkeszted a lapodat 
magyarul.« Az öreg belátta követelményünk jogosult
ságát s ettől fogva a lapot nyugodtan tovább szer
kesztette ---- — magyarul, aminthogy Budapesten
illett is a lapját magyarul megírni. A változásnak 
persze nagyon örültünk, pedig a dolog nagyon egé
szem volt. Mivel az öreg belátta, hogy ö már magya
rul nem irhát, hát megmngyarosillalln lapját más ál
tal s egy olyan munkatársat vett maga mellé, aki a 
helyét minden tekintetben fényesen töltötte. En tehát 
az öreg Wagner ifjú munkatársára F. Kiss Lajosra 
ürítem poharamat s kívánom, hogy tegye az általa 
meghonosított magyar szellemet minél nagyobbá, 
erősebbé és hatalmasabbá. Az Isten éltesse F. Kiss 
Lajost, a »Kávésipar-Szakközlönv« segédszerkesz
tőjét !

E hangos éljenzéssel kiséri beszéd után F. Kiss 
Lajos emelt szót, a kővetkező beszédei mondván:



TeUntetes ipartársiUaéi elnök Ur\
M élyen tisztelt U ra im !

Engedjék meg, hogy az imónt elhangzott kőt be
szédre, ugv szerkesztőm, mint a magam nevében né- 
luiny szóval reflektálhassak. Ugv áll a dolog, hogy 
nekem most hivatalból, mint szerkesztőm helyettesé
nek, vázolni és jellemezni kellene a viszonyt, amely 
lapunk s a kávésok tiszteletreméltó ipartársulatának 
tagjai közt fennáll. De nem tehetem ezt, mert hisz 
íiz én működésem e lapnál sokkal rüvidebb, hogvsom e 
viszonyt személyes tapasztalatokból jellemezhetném. 
|)e van az igen tisztelt elnök ur imént elhangzott beszé
dében egy vonatkozás, s ez az, mikor azt mondja, hogy 
az ü elnöksége s Wagner József szerkesztősége ogv- 
idejíiek, ami kiinduló pontul szolgálhat nekem el
mondandó szavaimban. Mi, akik tudjuk, mit jelent 
N é m á i  Antal elnöksége ipartársulatunk életében, 
akik tudjuk, hogyan jelenti az ö működése egy egészen 
nj tevékeny s eredményekben gazdag korszak kezdő
pontját; akik tudjuk, hogyan vezette ö társulatunkat 
sikerről sikerre, hogyan szerzett nekünk erkölcsi és 
anyagi dicsőséget egyaránt, meggyőződésből állít
hatjuk, hogy a »Kávésipar-Szakközlöny« megalapí
tása, az e lap által elért eredmények is az ö érdemei 
sorába Írandók. S ez nem is lehet másként. A férfiú, 
aki erős karral s szigorúan megállapított munka- 
programmal fog valamely társulat ügyeinek vezetésé
hez, kell hogy csakhamar arra a gondolatra jöjjön, 
hogy egy ipartársulatnak, ha czéljainakés rendeltetésé-, 
nek meg akar felelni, mindenekelőtt szüksége van egy 
szakorganumra,mely e társulatot a nyilvánosság terén 
szolgálja. Ezért volt N é m a i Antal elnöksége kezdeté
től legnagyobb támasza a »Kávésipar-Szakküzlöny«- 
nek s ezért engedjék meg, hogy én reá, ipartársulatunk 
támaszára és díszére s jövőbeli reményére emeljem 
poharamat. (Éljen N é m a i !) De tisztelt uraim, akkor 
amikor ón N é m a i Antalra, ezen érdemes ipartársulat 
köztiszteletnek és bocsülésnek örvendő elnökére, aki 
úgy hozzánött társulatunkhoz s annak minden egyes 
tagjának szivéhez, hogy szinte aggódó lélekkel gon
dolunk arra, hogy elveszítjük öt abban a pillanatban, 
amelyben a rohamosan terjedő főváros az ö régi, 
történeti múlttal biró üzletét meg fogja szüntetni, 
akkor amikor én orré a férfiúra emelem fid pohara
mat, engedjék meg hogy köteles tisztelettel hajoljak 
meg társulatunk egy másik díszes tagja Ma r k a i  
Mór elő* t (Éljen 11 a r k a i !), aki szerény személyem
ről valóban meg nem érdemelt hízelgő módon volt 
kegyes megemlékezni. Hálatelt szívvel fogadtam azért 
szavails azokra nem felelhetek mással, mint hogy bizal
mukhoz méltóan e lapot továbbra is minél hazafiasabb, 
minél magyarabb irányban fogjuk szerkeszteni, hogy 
abból ininél hatalmasabb vára, minél hatalmasabb 
védelmi eszköze legyen sokszor megtámadott ipari 
érdekeinknek. Az Isten éltesse N é m a i Antalt és 
Ma r k a i  Mórt! (Hangos, szűnni nem akaró éljenzés.)

A felkösiöntöttek közül N é m a i  Anjul követ
kezőleg válaszolt:

Igen tisz te lt Uraim !
Nem számítottam rá, hogy a mai est alkalmával 

még egyszer, habár csak röviden is, alkalmam lesz fel
szólalni. Azt hiszem ugyanis, hogy az ilyen alkalom • 
mai nem lehet másról, mint éppen az ünnepeknek 
érdemeiről szó, akinek személye körül forog minden. 
Az előttem szólott F. K i s s  Uajos segédszerkesztő ur 
azonban annyira feldicsért engem érdememen felül. 
Dehogy! Keveset mondott! Éljen Némái ! )  hogy 

arra kénytelen vagyok reflektálni. Kn nem tettem soha 
főbbel, mint amennyit kötelességem volt megtenni s 
ez dicséretet nem érdemel. Szives elismerésüket és 
személyem iránt való ragaszkodásukat mindazáltal 
hálás szívvel fogadom, azokból további működésem
hez uj eröléslelkesedést meritek, hogy iparlársulatunk- 
nak s annak minden egyes tagjának érdekei minden
kor kellően inogvédelmezve legyenek. Éljenek ipar
társulatunk tagjai! (Éljenzés.)

E beszéd után Wagner József emelt szót, kósz
ább beszédében hálás köszönetét fejezvén ki eme 
fka ünnepcltetésért, melyért örök hála fogja el
őlem szivét az ipartársulat s annak minden egyes 
igja iránt. A szeretet, és becsülés jól esik öreg 
ivének, amely mindig igazán magyarul és hazn- 

iasan erezett. Magyarul érzett már akkor, mikor 
'nini fiatal ember az akkor még csak császári 
Messen - Homburg ezredben tisztjeinek körében, 
majd pedig az ország legszebb városaiban élt,
' égnem Dr. Müllcr meghívására a »Kaiserlic.he 
l ’est-Ó fncr Zeitung* szerkesztőségéhez került.
1 301-ben azután, amikor a svábok mind ellakarod- 
sk, Mécsbe ment, de innen Dr. F á i k  Miksával 
gyidojüleg visszatért Budapestre a »Pester Lloyd*- 
'"z — magyarnak. Azóta itt van, magára vállalt 

kötelességeinek, amint ezt magáról jó lélekkel el
mondhatja, mindig igyekezett eleget lenni, állam- 
polgári kötelmeit is híven betöltötte. Jól esik neki 
öreg napjaiban az elismerő jeleit láthatni s ezért 
poharát az ipartársulal tagjaira emeli (Éljenzés.)

S z e m e r é n y i Ist ván humoros, folytonos de
rültséggel kísért beszédben Wagner Józsefei kö- 
'/önti fel, kinek tiszta és becsületes jellemét csak 
tisztelni és becsülni tudja.

B ú j d é r  Adolf szólt ezután. Hosszabb beszé- 
'jeben öröméi fejezi ki afelett, hogy a mai est je
lenőiért megérhette, amelyek bármely ipartársulat 

•oak becsületére válhatnának. Majd N é m a i Antal

elnököl és W a g n e r .1 ó z s e f e t ü n n é p i  i, saj
nálja azonban, hogy nincs jelen egy oly egyén, aki 
a múltban igen sok jeles szolgalatot teljesített az 
iparlársulalnak. Mint társulatunk egyik jelentékeny 
tényezőjére, M á t h o r v Mihalyra emeli poharát.

I l a n u s z  Béla az öreg Wagnerre emelte po
harat, mint olyan egyénre s fáradhallan buzgalmu 
szerkesztőre, aki üzleti es ipari viszonyainknak leg- 
híibb krónikása, érdekeinknek buzgó harezosa, s 
daczára korának, közöttünk szívben és lélekben 
magyarrá vált. Ilogy mennyire hozzánktartozónak 
érezte magát, kitűnik abból, hogy nehány évvel 
ezelőtt nem elégedett meg azzal, hogy „káves-szer- 
keszlő“ legyen, hanem beállt hozzánk kávés kolle
gának. (Pikler Anni n:  „Gyászesztendője volt.1') 
Igaz! De legalább ebből meg is tanulhatta, hogy 
„sokkal jobb vendégnek lenni, mint kávésnak. * 
(Általános derültség.) S mivel igy van és a mi 
öregünk már kávés nem, és csak szerkesztő lehet, kí
vánom, hogy az ezredik számot is a maihoz ha
sonló friss egészségben érhesse meg. (Éljenzés.)

W e i n g r u b e r Ignácz poharát Wagner József 
szerkesztő kedves feleségére és leányára, Röszler 
Ernőnére emeli. (Hangos és szűnni nem akaró 
éljenzés.)

S z e m  e r é n y i  István: Egy a magyar nyelv
vel hadilábon álló, de igaz magyar szivü és lelkű 
fiatal választmányi tagra, aki azonban ma már csak 
„jelen volt“, Ginser Fülöpre emeli poharát és egy
úttal bejelenti, hogy Glaser Fülöp az egé.sz tár
saságot az ő vendégszerető hajlékába hívta meg 
vendégül.

F. Ki s s  Lajos nem szeretné, ha a társaság 
szétoszolnék anélkül, hogy Szemerényi István tit
kárról az elnök *szelleini jobb kezéről* meg ne 
emlékeznék. Hosszabb beszédében jellemző rajzát 
adja annak a buzgó s szakavatott tudástól átha
tott tevékenységnek, amelylvel Szemerényi István 
titkár működésének három eve alatt az ipartársu
lat ügyeit szolgálta, s atnelylyel gyakorlati meg
valósulást adott mindazon eszméknek, amelyek az 
elnök által inicziáltattak az ipar javára és elő
mozdítására.

M a r k a i  Mór ilyen sok és szép beszéd után 
nem szívesen emel már poharat. De kötelességé
nek tartja megemlékezni Muschmann Ferenczről, a 
»Kávésipar-Szakközlőny« nyomdászáról, aki a lap 
csinos és ki fogásta I an előállítása által nem csekély 
érdemeket és elismerést szerzett magának.

Á r v a y  Oltó Ede Drechsler Bélára emeli po
harát, mig W a g n e r  József N o v á g  h Károly 
köszönti fel.

F r a n k i  Bertalan legszívesebben Wagner Jó
zsefre emelné poharát, de reá már oly sok jót 
mondtak el, hogy neki már semmi sem maradt. 
A mai estből eszébe jut, hogy valaki azt indítvá
nyozta. hogy ne csak egyszer, hanem többször 
tartsunk havonként összejöveteleket. Közvetítő in- 
ditvánvnyal lép. Ünnepeljük meg öregebb kolle
gáink jubileumait. (Éljen! Bravó!)

S z o m e r é n y  i István Kleinlein Károlyra emeli 
poharát, ki daczára annak, vagy talán épen azért, 
mert egyik legrégibb tagja a választmánynak, az 
ipartársulalnak egyik leghatalmasabb oszlopa, aki 
mindenütt ott van, ahol az ipartársulat érdekeiről 
van szó.

És ezzel az ujolsó felköszöntővel, mint valami 
méla akkorddal, véget értek a mi ünnepnapunk 
felejthetlen órái is. Köszönet érte mindazoknak, 
akik eljöttek, hogy megújítsák, megerősítsék a bi
zalom, szeretet és kölcsönös becsülés ama kap
csait, amelyek e lapokat a társulathoz s annak 
minden egyes tagjához fűzik. E nap felemelő ta
nulságai erőforrások lesznek nekünk jövőben ki
fejtendő önzetlen s fáradhatlan munkásságunk, 
amelynek végczélja: A »Budapesti kávésipartársu- 
lal« felvirágoztatása.

** *
Epizódok. Amiknek a sor alatt van helye. Pe

dig ezek adnak az egésznek zamatot, kedélyt, s 
azt a bizonyos melegséget, amely legjobban adja 
meg az est morális értékét. A P i k l e r  Ármin 
tréfái. Nemsokára a jour tudósításokban e czim 
alatt külön rovatot kell majd nyitni. Vagy nem-e 
a legnagyobb sarkasmus, mikor az alelnök szom
szédjának, aki nagyban bizonyítja, hogy ma »iga

zán páratlan lelkesedésben úszunk*, egyszerűen 
csak annyit mond: H.-zunk mi ma c a  kiállítás 
óta úgyis.* Vagy az, hogy mikor Ilanusz l: la 
valódi szónoki hévvel apostrolalja az »öreget*, 
aki annyira ment a kávésok iránti előszeretetében, 
hogy maga is beállott kávésnak egy évre. az alelnök 
erre bemondja a »gyászesztendőt«. s ezt mindenki 
rögtön a milleniumi évre alkalmazza szállóigének. 
Az sem utolsó volt, hogy mikor F r a n k 1 Bertalan 
indítványozta, hogy jubiláljuk az öregeket. Pikler 
Ármin erre rögtön ott volt az ő „Éljen SeemamV- 
jával S hogy milyen jó helyen volt ez az Éljen a l
kalmazva, rögtön észrevettük abból, hogy a tisz
teletreméltó öreg azonnal m e g i n d u l t ------ kifelé.
el is ment volna csupa megindultságból, hacsak a 
kis Lajos el nem lopta volna direkt Muszkaország
ból importált Eötvös Károly sipkáját.

A mi ünnepnapunkon a mi két asszonyunkról 
is beszéllek. Volt a dologban bizonyos megható 
vonás, hogy mikor Weingruber Ignácz Wagner 
Józsefnél és leányál Röszler Ernőm1 mérnöknél 
felköszöntölte, az öreg feláll és remegő hangon, 
leányos pírral arezán egy édes titkot áru! el, hogy 

; a szent Karácsony nagyapjává fogja tenni a leg
szebb, legkedvesebb leánya fiának, mert hogy fiú 
lesz az Istenadta — több mint bizonyos.

„Zucker bleibt zu Grund ■ ezzel aposztrofálta 
Szemerényi István Kleinlein Károlyt, aki bizony 
mindnyájunknak »édes bátyánk. S alighanem ő 
lesz a legközelebbi jubiláns Hacsak meg nem szö
kik. Mert szerénységétől bizony ez is kitelik.

Egy sürgöny. »Wagner József szerkesztő urnák. 
Drechsler vendéglője, Andrássy-út. Elfoglaltságom 
miatt legnagyobb sajnálatomra szép ünnepélyén 
személyesen nem jelenhetek meg. Tolmácsolják 
jelen sorok azon őszinte jó kivánataimat, misze
rint összes jelenlevő barátaival becses lapja ezre
dik száma megjelenését egykoron örömmel friss 
jó egészségben ünnepelhesse. F r a n £ o i s .«

Hej, h e j! Kedves jó Lajos barátunk. Csak ne 
tartana 1000 szám megjelenése 41 évig meg ne
hány hónapig!

Finis.
G l a s e r  Fülöp. Homo novus. S már választ

mányi tag, hozzá tulajdonosa az »Andrássy«-kávé- 
háznak. S ma vendégszerető házigazdája az egész 
jubiláló társaságnak. Hát. aki Champion A Comp. 
mellett még java Franfois-al is oly bőven tudja 
vendégeit ellátni, s aki c mellett olyan czigánynval 
muzsikáltál, mint P i r o s  József, akiről nem kisebb 
ur mondja, hogy »karmesterem*, hogy >nemcsak 
mint kitűnő művész, de mint nagyon tisztességes, 
művelt és megbízható*, mint a mi magyar királyi 
herczegünk József főherczeg Ő Fensége, hát az szí
vesen hívhat magához vendéget, szívesen is men
nek hozzá.

F. K iss  Lajos.

S z i l v e s z t e r  apó.
— Illa Hegy. Ödön. —

Vannak tán jámbor lelkek, a kik nem tudják, 
hogy voltaképen miért is jön Szilveszter éjjele 
után mindig egy egész uj év s miért kell nekik 
egész 361- nappal vezekelni az egy édes Szil
veszter-éj után. ügy nemkülönben akadnak eset
leg elkeseredett duzzogok, a kik nem tudják ész
szel felérni, hogy már miért is kell nekik újév 
napján minden emberre barátságos képet vágni 
és mosolygó arczczal fogadni azt, ha még hajnal
hasadta előtt, mikor a »rózsalabu Aurora* még 
messze tájon tisztogatja magát a portól, melyet 
az éj sötétje reászórt, mondom, ha még a pirka- 
dást megelőzve fosztogatók rontanak be hozzá, a 
kik egy édeskés »boldog újévet«- tel kiszedegetik 
tőle egy cseppig azt a maradék pénzecskét is, a 
mit. Szilveszter apó még jólelküen meghagyott. Az 
ekképen megtámadottak felvilágosítására, kik azt 
hiszik, hogy ez a szokás tulajdonkép a kiszolgáló 
személyzetnek valamely titkos összeesküvésén ala
pul, kénytelen vagyok kijelenteni, hogy ez az is
tenek bölcs megtorlása, a kik immáron nemcsak 
a falumnak, hanem a novelláimnak is hallgatag, 
engedelmes beleegyezéssel tartoznak.

Figyeljétek tehát álmos szilveszterezek magya
rázó történetemet, a mint én azt »irva leltem lel
kem asztalán*.



Történt vala, hogy szent Péter, a mennyek 
agg portása, elvégezvén kapu körüli teendőit, mint 
máskor is tévé, íióna alá vett egy nagy árkus 
papirost, a melyre előbb iromba betűkkel valamit 
rányomkodott, s azt azután nagy gondosan ki
szögezte a fekete táb lára ; munka közben — mint 
mindig - - ma is sokat dünnyögve és édes keveset 
törődve azzal, hogy a hangos kalapácsolással fel
veri szendergésükből »a világ nagy alvótermé«-nek 
lakóit.

A kegyetlen zajra tényleg halk nesz támadt 
köröskörül a tarka írisz, halhatatlan amaranthus, 
akanthus s más égi virágok bokrában, ébre
dező angyalkák mennyei ásítása, szárnyacsapkodása.

Jöttek aztán felhőstül, légi szárnyukról édes 
illatot szórva: körülrajongták a jó szent Pétert, 
a kisebbje — ki még nem tudott olvasni — tőle 
tudakolva meg, az öregebbje maga betűzve ki, 
hogy mi van arra a nagy czédulára felírva. Azon 
pedig csak ennyi állt, hogy »Szi  1 v e s z  té r* . Je
lentette pediglen azt, hogy ma Szilveszter apó a 
napos, ő fogja átvenni a földről érkező imádságos 
leveleket, hogy azokról az éj folyamán referáljon. 
Mit is tudomásul véve, az ismeretes közmondás 
szerint: »kinek nem inge, ne vegye magára*, — 
mindnyája odább röppent, folytatni a megszakadt 
reggeli álmot.

Előkerült nagy sokára Szilveszter apó is, egy 
őszbe csavarodó, hamiskás képű, fázós öreg ur, 
ki mikor meglátta nevét a fekete táblán, nagyon 
elszomorodott, Oka pedig ez elszomorodásnak nem 
az volt, mintha ő nem lett volna elég engedelmes 
szivü, vagy nehezére esett volna a portáskodás, 
avagy mintha még tovább szeretett volna aludni, 
hisz már rég megitta a reggeli nektárját is, — 
hanem — mi tagadás benne — félt a — vicczek- 
töl. A vicczek tudniillik még a mennyekben is 
rosszul esnek annak, a kinek a bőrére készülnek. 
Már pedig Szilveszter apónak ilyenkor, ha ő volt 
a napos, mindig igen sok kivicczelést kellett le
nyelni. Úgy kell ezt érteni, hogy miért, miért nem, 
— Szilveszter apó eleget csodálkozott rajta — 
mindig éppen ezen a napon jött az égbe a leg
kevesebb imádságos levél és távirat, a mit egyes 
jó barátai siettek némi kapcsolatba hozni az ő 
személyével, vagy — habár ők is jól tudták, egész 
szeplőtelen — múltjával.

Akármennyire a humor kereten belül maradtak 
is azonban ezek a vicczek, Szilveszter apó mégis 
inegszomorodott miattok s a mint igy elgondol
kozva nézte a fekete táblán lógó nevét, egy nagy 
elhatározás fogamzott meg benne.

A gondolatot nyomban tett követte. Alázattal 
az Ur színe elé járult szent Szilveszter és könyör- 
göit, engedné meg neki a Mindenható, hogy ő 
ma lemehessen a földre, mert már egyszer sze
retne a nyomára jönni annak, a mi annyi keserű
ségére vált, hogy miért jön az égbe éppen e napon 
a legkevesebb imádságos levél és távirat.

Az Ur meghallgatja szentjei kértél és Szil
veszter apó boldogan útra készült.

Öreg este volt már, mikor Szilveszter apó egy 
rakás üzenettel s kellő utravaló eleséggel ellátva 
a föld közelébe ért. A hold táján járhatott még, 
mikor már valami szokatlan zaj ütötte meg a 
fülét. Az egyik fajta hangok — úgy rémlett neki 
-  mintha ismerősek lennének. Igaz — most jut 
eszébe — a szeráfok minapi konczertjén hallott 
ilyes muzsikát, hanem ez, a mi most jön feléje, 
egy kicsikét csúnyább. Hanem a másik, az az 
artikulátlan zaj, fel-felkurjantás, dobogás, ez egé
szen szokatlan volt előtte. Bizton valami nagy sze
rencsétlenség érhette ott azokat — gondolta ma
gában az öreg — azért ütnek olyan éktelen lár
mát, s a földön a »ja j«-t biztosan »ihajjá«-nak 
hívják, mert ezt a szót egész tisztán ki lehetett 
venni a zagyvából. Jó szive a kiabálás felé ve
zette Szilveszter apót, ha netán valamiben égi 
ereje segítségül szolgálhatna.

Egy nagy aranyos, czifra ház elé ért Szilveszter 
apó. A háznak majdnem egész fala üvegből volt, 
akkora ablakok voltak rajta. Kiváncsi szemekkel 
tekintgetett be az öreg s nézdegélte a nagy soka- 
dalmat, mely belül hemzsegett.

Sok személyre szinte ráismert, hanem azok az 
égiek, a kikre hasonlítottak, nem hordanék tollas 
kalapot, valamivel kevesebb ruha is van rajtok, 
meg nem igen keverednek össze ennyi férfival.

A mint szeme jobban hozzászokott a villany
fényhez, füle pedig a földi zajhoz, észrevette azt 
is, hogy itt voltaképpen nem is verekednek az 
emberek, sőt — hogy úgy mondjam — mindnyájan 
széles jó kedvben vannak. Azok is, a kik olyan 
messze halló lármát csaptak, nem annyira vesze
kednek, mint inkább énekelnek. Csak az mutatott 
a társaságban némi ellenségeskedésre, hogy néha, 
mikor a muzsika megszólalt, egy-egy ur hirtelen 
kettékapott valami asszonyszemélyt és dühösen 
végigforgatta az egész szobában, úgy hogy mikor 
visszahozta a helyére, mind a kettő csak úgy 
reszketett a kiállott veszedelemtől. Különösnek 
csak az tűnt fel jó Szilveszter apó előtt, hogy a 
lány azért még sem haragudott meg, sőt úgy 
tetette magát, mintha az neki jól esnék.

»Minden bizonynyal igen előkelő és közszere
tetben álló úri ember lehet az, a kinek üdvöz-

KitUntetve a következő kiállításokon:
Budapest, Bécs, Párls, Brüssel, Antwerpen és Szent-Pétervár
Szállodák, kávéházak és vendéglők ré szére

bankettek , bálok, ünnepélyek alkalmával 
kitűnő és a legkényesebb Ízlésnek megfelelő

Fagylalt és Pártáit
készítm ényeinket ajánljuk.

A s z é k e s fő v á r o s  e lső re n d ű  k á v é s a i  
a w i  fa g y la l t k é s z i tm é n y e in k e t  ta r t já k .  

Nagyszabású és mintabei'endezésü ezukrász- 
osztályunk legelső szakférfiak vezetése 

a la t t  áll.
Óriási gyümölcskészleteink, fagylaltgépeink és 
formáink folytán vállalatunk azon kellemes 

helyzetben van, hogy

kiborított formákban fagylalt
és parfait

pontos időre, díszes kiállítással, legjobb minőségben

20  szem élytől 5 0 0  személyig szállíthat.
Bálok alkalmával PAris és Londonban kedvelt
szelet-forma fagylaltokat szerviroztatunk,
A szakköröket gyártelepünkön mindenkor 

szívesen látjuk.
Feltűnő olcsó árak,

kifogásta lan  m inőség,
pontos kiszolgálás!

■ Árjegyzékkel és felvilágosításokkal 
m indenkor készségesen szolgálunk.

„ S c M v i t a * ”
s te r i l iz á l t  sz ik v iz  és  f a g y la ltg y á r  

és szikvizgyárakat berendező 
TELEFON! ré s z v é n y tá r s a s á g  TELEFON! 

B U D A P E S T ,
VII., G izella-u t 51, ( sa já t  gyárte lep) C söm öri-u t s a ro k
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I Deckert és Homolka 1
\ villanyos műszaki-intézet 
\ A í i ra B‘ „G rafit m ikrotelefon“ és szerkesztői. E 

\ B U DA P E S T  \
z G Y Á R :  1 RAKTÁR: |

[ VI., izabella-u. 88. V., Dorottya-u. 8. =
= Szállítanak E

szálloda-sürg'öny-
1 és telefon-berendezéseket,

szálloda-harangokat,
\  villámhárító- és villamos-világitási- \

BERENDEZÉSEKET
S olcsón, solid és szakszerű kivitelben E 
E jótállás mellett. E
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Utánzások és ham isítások elkerülése végett 
kérjük a. t. ez. fogyasztó közönséget mindig

beleégetve

Kutvállalat Krondorf Karlsbad mellett.
KRONDORFI

s z é n s a v t a r t a l m u  s a v a n y u v i z  
a bor vegyítésére

l e g j o b b a n  a l l c a l  r n  a  s .

A bort nem festi feketére!
A bornak kellemes pezsgői/,I kölcsönöz.

Budapesti raktár:
V., Széchenyi’-nteza .'i. szám.

leiére ma itt annyian összejöttek. — mondogatta 
magában a jó öreg és szerette volna már látni 
azt a hatalmas urat. A háziasszonyt ugyanis már 
megismerte, mert mi egyéb is lehetne az a nő, a 
ki ott egy nagy tükörrel a bála megett külön 
emelvényen ül s nagyon komolyan viselkedik és 
csak néha-néha mosolyog, de akkor aztán a sze
mével is jól oda vág. , . , , ,

Végre jött u házi ur. Ki más is lehetne az a 
jól megtermeli, piros arczu ur, u ki kövér ujjai- 
val a hasún dobol és igen nyájasan, mindamellett 
méltósággal, mindenkit barátságos fejbólintássu! 
üdvözöl.

Szilveszter apónak ezenközben feltűnt, hogy 
folyton uj vendégek érkeznek a terembe s a házi
gazda meg a szolgák a legnagyobb örömmel fo
gadják mindannyiját s nem is tudakolják egytől 
sem, hogy ki-mi volna.

Utoljára Szilveszter apó is bátorságot vett ma
gának. hogy kipróbálja a földi lények vendég- 
szereidét.

És nem volt oka a csalódásra. Alig lepett be, 
kelten is nekirontottak és nagy hajlongva hámoz
ták ki drága bundájából, ügyesen kikapták kezé
ből a kalapot, botol, úti táskát és erősen bizony
gatták, hogy parancsára állanak. A szent öreg 
igen örült annak, hogy egész ismeretlen létére is 
ifyen szívesen fogadják, sőt — később észrevette 
_  még ki is tüntetik a lobbi felett.

A két fiatal ember ugyanis, a kik az előbb 
olyan hirtelen megtisztították minden külső burká
tól, összebújtak azzal a tekintélyes kövér úrral, 
a kit ő ünnepelt házigazdának nézett és a mig 
sugdostak, gyakran feléje pislogtak s úgy magya- 
rázgattak valamit. Titkon azt is látta Szilveszter 
apó, hogy a fiatalok beszédére az öreg ur jól 
megnézte őt s azután vígan összedörzsölve a te
nyereit, úgy tett, mint n ki nagyon meg van elé
gedve valamivel és halk utasításokat adóit a szol
gáknak.

.Csak nem vették észre rajtam, hogy nem va
gyok földi lény* — mormogta Szilveszter apó — 
.akkor fucscs minden tanulmánynak. Igaz, hogy 
még nem éllem be magamat a földi mulatságba 
s azt sem tudom, mit kell itt csinálnom, de igye
kezni fogok mindenben utánozni az embereket.*

Azzal tanulmányútra küldte szét a szemeit, 
hogy kit válaszszon ki ez időre útbaigazítójának.

Nem messze az ő asztalától egy ősz ur ült 
két vidám hölgygyei. Az ur igen elegáns volt s a 
hölgyek — úgy tetszett — nagyon szerelték őt, 
mert igen közel simultak hozzá, nevetgéltek, meg 
is simogatták. De az ur is nagyon jó volt hozzá
juk. a mit csak kívántak, pedig nagyon gyakran 
kértek valamit, mind meghozatta nekik. Minden 
között azonban holmi bosszú nyakú lövöldöző 
üvegeket kedveltek, a milyen már több volt az 
asztalukon s a melyekből nagyon kívánatos bab 
ömlött ki s valami édes folyadék, mert mindig 
megnyalták utána a szájuk szélét.

• Én is azt fogom tenni, a mit ez az ur*, — 
gondolta Szilveszter apó s ő is olyan puffogó 
üvegeket kért, mikor az egyik szolga már nagyon 
hevesen tudakozódott a kívánsága után. Hoztak 
is nagyon gyorsan két üveggel s az öreg úgy ta
lálta, hogy a milyen pontos a kiszolgálás, olyan 
jó ez az ital is, habár még sem vetekedhetik az 
isteni nektárral. Jött aztán több üveg is, és hogy 
kitüntessék őt, mivel egyedül ült, utoljára maga 
a házigazda is hozzá csatlakozott. Iddogáltak és 
beszélgettek.

Szóról-szóra megtudta Szilveszter apó, hogy 
ezen a napon igen sok ilyen házban van hasonló 
vendégség s mint a gazda mondta, ma minden 
épkéz-láb ember ekkép mulat.

Szilveszter apó meg volt nyugtatva. Ha ezen 
a napon nem is jön olyan sok imádságos levél 
az égbe, legalább büszke lehet arra, hogy ilyenkor 
az emberek mind igen boldogok s őt mind nagy 
szeretettel emlegetik. El is mondja az égben, hogy 
nem szégyenére, hanem dicsőségére válik az neki, 
ha éppen, a mikor ő a napos, akkor van a leg
kevesebb dolga a mennyei postásnak.

Fogyott az ital, szaporodtak az üvegek s a 
házigazda, a ki igen jó ivó volt, nagyon vignak 
látszott.

A szomszéd asztalnál a hölgyek egyike már 
álmos kezdett lenni és nagyon sápadt, a másik 
meg már szinte az elegáns öreg ur ölébe óhaj- 
tozotl. Mind az egész vendégsereg java kedvében 
harsogott, kurjongatott, összo-összecsapta a tenye
rét, majd elkeseredve óbégalta, hogy: .sob’se ha
lunk meg*.

Sokan már távozóiéiban voltak és Szilveszter 
apó is illendőnek tartotta, kiváltképen mikor az 
a pezsgő folyadék már reszelni kezdte a torkát, 
hogy elvégezvén, a miben járt, most már bucsuz- 
haiik. Előkérte tehát a holmiját, a mit most még 
többen hozlak elő, mint a mennyien elvették tőle.

Szilveszter apó felhúzta a kez.tyüjét és gon
dolva, hogy a szives látást meg is kéne köszönni, 
ékes dikezióba kezdelt és bizonyítgatta, hogy majd 
elmondja ő a hazájában, milyen derék emberek 
laknak itt. A házigazda c közben mind jobban 
elkomorult s mikor már sokáig tartolt a szó, intett 
az egyik fiatal embernek, a ki erre egy hosszú 
ezédulát lett az asztalra, rajta össze-vissza számok



és szóval is inegmondla, liogy tessék ennyit meg 
ennyit fizetni,

Hsak must rémült meg Szilveszter apó, Ö űzes
sen, a kinek szent létére egy krnjcznrja sincs. Sza
badkozott, csalódásról beszélt, a gazda rárivallt, 
hogy Ián azt hiszi, hogy ö lopja a pezsgőt, vagy 
ez a kávéház ingyen rét, a hol mindenki legelhet.

,De hisz én senkit sem láttam fizetni *, vette 
könyörgésre a szót Szilveszter apó,

.Igen, de az ur nem törzsvendég, s ma csak 
azok nem fizetnek.*

Most értette csak meg a szent, hogy azért 
örüllek hát olyan nagyon neki, hogy nem törzs
vendég létére így hazardírozott.

Már-már skandalum lett volna, ha a mennyei 
Alva, a ki figyelemmel kisérte szolgája útját, se
gélyére nem jő a szorongatod nak és mindenható 
hatalmával ki nem ragadja a goromba emberek 
közül. * **

Szomorú és beteg volt másnap Szilveszter apó. 
mikor bekopogott a menny kapuján. Hiába tuda
kozódtak útja eredményéről, meg nem mondta, 
hogy Szilveszter napján azért jön a legkevesebb 
imádságos levél és távirat az égbe, mert ilyenkor 
az emberek fele be van rúgva, a másik fele meg 
azon káromkodik, hogy be nem lehet rúgva. A 
káromkodásokat pedig tudvalevőleg a pokol napos 
postása tartja számon, hogy halálunk után rekla
málhassa a lelkünket.

Az Ur pedig, hogy megnyugtassa busul 
szolgáját, elrendelte, hogy Szilveszter napja csak 
egy legyen minden esztendőben s utána egy egész 
év következzen, hogy legyen idejük az embereknek 
megbánni azt, a mit e napon szentje ellen vé
tőitek. Meghagyta azontúl, hogy újév első napján 
szabad osztogatás legyen és senki se szegüljön 
ellene a »boldog újévet* kívánóknak, hanem illően 
honorálja őkel. A ki nem fizetett tegnap, fizessen 
ma. s a kinek jutott tegnap, jusson a bünte
tésre is.

Elsőrendű vásznak és asztalnemüek
köz fehérnemüek, szőnyegek és függönyök

NAGY RAKTÁRA.
Keleiifff/é/c és szá lloda berendezések.

KUNZ JÓZSEF és TÁRSA
M KIR. S/.AIi. NAGYKERESKEDŐK

BU D A PESTEN
V., E rzsébet és D eák Ferencz-té r szögletén.

A kávé hamisításáról.
Ezen reánk nézve kiválóan fontos themáról a 

»Természeltudományi Közlöny* deczemberi pót
füzetében érdekes közlemény jeleni meg F r a n c é  
llaoul tollából, amelyet nem eléggé ajáníhalu k 
olvasóink figyelmébe. »A mull században — írja 
Francé - -  uralkodó nemzetgazdasági eszmék egyikét 
azon tételbe foglalták össze, hogy »a pénzt nem 
szabad az országból kiengedni.* Ennek köszönjük 
egyebek közt, hogy a legelterjedtebb és legkedvel
tebb élvezeti czikkek egyikél, a kávét az ernb riség 
nagy része nem eredetijében" fogyasztja, hanem 
értéktelen anyagokkal pótolja, amelyek előállítása 
tag tért nyitott a hamisításnak s lelketlen nyerész
kedésnek.

A kávépóllékok behozatala Nagy Frigyes porosz 
király munkája, ki országát gazdaságilag teljesen 
el akarta szigetelni s e czélbói a drága gyarmat- 
árúkra nemcsak nagv vámol veteti, de teljesen el 
is tiltotta behozatalukat vagy pedig monopólium 
tárgyává lette. Gondoskodása arra is kiterjedt, hogy 

kávé helyett alattvalóinak más olcsóbb és bel- 
lóldi élvezeti czikkel nyújtson. Hírneves chemikuso- 
kat (igy a répaczukor előállításával híressé lett 
-Mark g r á f o t  is; bízott meg pótló anyagok elő
állításával s ezek tanácsára készítettek azután 
kávé: makkból, árpá ból, répából, de még vad
gesztenyéből is.

A nagy király újítása azonban nem India meg
nyerni a hűséges poroszok tetszését, s mint S t r a s -  
Inirger Ödön igen érdekes ezikkében olvashatjuk, 
1781-ben a kávé elárusilása állami monopóliummá 
v;,ll Az állam kávéját pörkölt állapotban árulta, 
a közönséges halandó egy tallérért 24 lat kávét 
kapott, a nemesség, a papság s az állami hivatal- 
""kok pedig nyers kávét kaplak és maguk pörköl- 
hét tők kávéjukat. Ugv látszik tehát, hogy beneficium 
l'“vcn a pörkölés engedélye, az állami pörkölt kávé 
nem lehet el t kifogástalan. S e mellett szól, hogy 
ugyanazon időben a kávét fogyasztó közönség 
kapva kapott egy uj kávépóllékon, a katángon; 
megvetette az állami kávét és inkább illa a 
czikorialevel.

Azóta valóságos tudománynyá fejlődött már a 
kávépóllékok és kávéhamisitasok ipara s nem 
'fekély szakismeret kell hozzá, hogy ezt ellen
súlyozva, kideríthessük a hamisításokat. A kávé- 
ivas terjedésével lépést tartott a hamisítás is és 
evröl-cvre furcsább és sajátságosabb alakokat árul
nak kávé elnevezésen. Nem lesz érdektelen, ha ál- 
*''kiülő pillantást velünk ezen a szó szoros értelmé- 
lM,n vett modern iparra meg a tudomány mód
szereire, melyek segélyével nyomára jóllétünk a 
hamisításnak.

Mindenekelőtt azt keiI megjegyeznünk, hogy a 
kn\c. akármelyik alakjában kerüljön is a keres
kedelembe, legyen az nyers, pörkölt vagy őröli, 
hamisítás tárgya. Legkevésbé sikerül a nyers kávé 
utánzása; legtöbb alkalom nyílik erre azonban az 
"i'ol! kávé árusításánál, tényleg alig találunk őrölt 
Kávét, moly egyik másik szerrel ne lenne mog- 
uimisitva s ez eljárással épen a nép legszegényebb 

osztálya károsul, mert főképen ez veszi néhány 
Krajcárért az őrölt kávét.
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Az anyagok megválasztásában nagyon tág lelki
ismeretű a kereskedők némely fajtája s semmifél 
anyagot sem vet meg, ha vele valamiképen is lehet 
utánozni a valódi kávét; épen ezért okoz annyi 
nehézséget megmondani, nem azt, hogy hamisitott-e 
az illető kávé-készítmény, mert ez meglehetősen 
könnyű munka, hanem hogy mivel utánozták. 
Könnyű dolog megállapítani a hamisítás lényét, 
mert erre nagyon is hatalmas segédeszköz van 
rendelkezésünkre: a m i k r o s z köp.  Egyes durva 
utánzat, nevezetesen pedig az egész kávészemek 
utánzása vagy festése szabad szemmel is fel
ismerhető és idegen anyagokkal való keverését 
chemiai analízissel lehet kideríteni; de cserben 
hagy mindez, ha arról van szó, hogy őrölt kávé* 
készitményt vizsgáljunk meg. Itt megbízható segéd
eszköz csakis a mikroszkóp, ennek alkalmazásával 
megtudhatjuk nemcsak hogy valódi-e az illető 
anyag, de igen sok esetben határozottsággal azt 
is, mivel van hamisítva.

A mikroszkóp alkalmazása ez esetben azon 
alapozik, hogy minden növényi és állati testnek 
megvan a maga sajátlagos jellemző szerkezete 
azaz anatómiai összetétele. A nagyitó alatt az egy
neműnek látszó kávédara vagy kávépor felbomlik 
alkotó részeire, látjuk a kávészemet alkotó szövetek 
foszlányait s a szakember menten megállapíthatja, 
milyen szöveti elemekkel van dolga s e szerint 
tájékozódiiatik az illető készítmény természetéről.

Lássuk először is, milyen a valódi kávészem 
szöveti szerkezete, melyek a szövetek jellemző 
elemei, mert nyilvánvaló, hogy ezeket a szövetek 
összezúzott részecskéit kell megtalálnunk a pörkölt 
s őrölt kávéporban is.

A kávészem voltaképen a kávébogyó magva, 
mely mikor megszabadítják kőburkától és gyümölcs- 
busától, rendesen magburkát is veszti, úgy hogy az, 
ami a kávé nevén kerül forgalomba, már meg
lehetősen elváltozott termék. A magvak, illetőleg a 
kávészemek lényegükben magfehérjéből (endosperm) 
uiog a kis csirából állanak, mely utóbbit épen az 
okból veszi körül az endosperm, hogy belőle 
táplálkozhassék majd a fiatal növény, éleiének első 
szakában.

A kávé mikroszkopiái képe is tehát ehhez képest 
nagyon kevés elemből alakul; ilyenek : az endosperm 
sejtjei, a csira egynemű szövete, meg némelykor 
a magburok egy-egy foszlánya, mely rendesen a 
szemek alsó (hasi) oldalán marad meg.

De mind az endosperm sejtszövete, mind pedig 
a magburok rendkívül jellemző, olyannyira, hogy 
ezek csak egyetlenegy sejtjének látása is elárulja 
a szakértőnek, hogy valódi kávéval van dolga. 
Azonnal feltűnik e sejtek sajátsága. Az endosperm 
szorosan egymáshoz csatolt sejtjeinek fala igen 
különös módon c s  o m ó s a  n megvastagodott; a 
magburokra pedig igen jellemző azon nagyszámú, 
orsódad hosszúra nyúlt, ritkábban szabálytalan 
alakú, úgynevezett k ő s e j t .  Nagyon fontos s a 
vizsgálat megbízhatóságára nézve kedvező, hogy 
e két főalkotó elem nem változik meg még a 
pörkölés következtében sem, úgy hogy a pörkölt 
s őrölt kávéporban is ugyanoly biztossággal talál
hatók meg és ismerhetők fel.

Mikroszkopiái vizsgálattal tehát mindenkor akár
melyik keverékben is fel tudjuk ismerni, vájjon 
van-e benne valódi kávé vagy nem. Persze azt 
már nem lehet nagyitó segélyével megtudni, hogy 
nem kifőzött s már elhasznált kávét kevertek-e 
valamely kávédarához, ezt csak a chennkus tudja 
megmondani, ki a kávét hatóanyaga, azaz coffein- 
tartalrna szempontjából vizsgálja meg.

(Vége következik.)
■»$ ■*«$ ’*!g “ tg “TF't’.g'*

Zavaros és zavarodásnak induló fiatal 
korok.

A bor megzavarodásának nagyon különböző 
okai lehetnek, s ennélfogva a különböző minőségű 
borok különfélekép is kezelendők megzavarodásuk 
következtében. Amíg az egyik, ha a seprőn hagy
juk feküdni, magától is megtisztul, addig a másik 
ily eljárás mellett mindjobban megzavarodik. A 
szobában nehány nap alatt meghatározhatjuk, mi
lyen magatartást fog tanúsítani a bor hetek múlva. 
E czélra egy fehér palaczkot négy-ötödrészben a 
vizsgálandó borral megtöltünk., a szénsav eltávolí
tása végett jól felrázzuk, azután egészen megtölt
jük, néhány napig 17 — 20° G. mellett fűtött szobá
ban tartjuk, amikor a következő változások állhat
nak b e :

1. A bor felülről lefelé lassanként tisztulni kezd 
Ha e folyamat nagyon lassú is s több napba 
kerül, mig a bor felső részei megtisztulnak, fel
tehetjük, hogy a bor a hordóban is, bár lassan, 
de meg fog tisztulni.

2. A bor felülről nem tisztul meg, buborékok 
szálúinak alulról felfelé, a bor még erjed. Ekkor 
naponként kétszer-liáromszor felrázzuk. Ha az erje
dés néhány nap múlva megszűnik, nyugodtan állni 
hagyjuk s megfigyeljük,hogy kezd-e tisztulni. 1 la igen, 
úgy á hordóban addig hagyjuk a bort, amig meg
szűnik erjedni, a bor felületét gondosan elzárjuk a 
levegő behatásától, hogy eczetsav ne keletkezhessek. 
Ha a meleg szobában lassú erjedés áll be, mely 
néhány nap alatt som szűnik meg, más okok kés
leltetik az erjedést, mint a meleghiány. Az ilyen



bort vagy a kezdődő vagy a befejezett erjedéskor 
öntöttük a kénegezotl hordóba, vagy az is lehet, 
hogy a borban nincsenek meg az erjedéstápláló 
anyagok, vagy pedig, hogy a helytelen kezelés 
következtében eczelsav képződött. Az ilyen bort a 
kísérleti palaczkban jó borseprővel keverjük, a 
szobában tartva naponként jól felrázzuk, azután 
nyugodtan állni hagvjuk mindaddig, inig az erjedés 
teljesen befejeződött.' Ha azután egy idő múlva 
fölső része megtisztul, a hordóban levő bort is 
seprővel keverjük, gondosan óva felületét a levegő 
behatásától.

3. A bor erjedés nélkül, vagy a befejezett erje
déskor sem tisztul meg felső részén, színét azon
ban nem változtatja meg. Az e tekintetben eddig 
tett megfigyelések szerint e jelenség oka azon nyál, 
mely az erjedésnél vagy azután keletkezik. Ilyen 
esetben ajánlatos a hólyaggal szépitési kísérletet 
tenni vagy megpróbálni, hogy a bor kénegezelt 
hordóban vagy valamely más edényben tisztul el. 
.Mindenkinek, aki a bor' gondozásával foglalkozni 
szokott, a szépítő eljárásokat különben is ismernie 
kellene. Nem ritkán használnak a hordóban olyan 
szépítő szereket, amelytől később nagyon szeretné
nek szabadulni, mert a bor tőle még jobban meg
zavarodott. Ha az ujbort elvből nem is szépítjük, 
gyakran mégis czélszerü megvizsgálni, hogy szépít— 
hető-e az. mert a bor gyakran a rendestől eltérő 
kezelésre is szorul s igy a szépítés szüksége is lenn- j 
foroghat. Az eljárás igen egyszerű: Egy rész erős I 
bort három hólyaglisztitóvaí keverünk egy orvos
ságom üvegben. E keverékből a megvizsgálandó 
borhoz 20 cseppet adunk, jól felrázzuk, azután állni 
hagyjuk s vizsgáljuk, hogy megtisztul-e. Ha nem, 
úgy 10 csepp csersavoldatot adunk hozza, amire, 
ha a bor feltisztul, a hordóban is ezen eljárást 
alkalmazhatjuk. Magától értetődik, hogy a szépítő 
szer alkalmazása előtt a bort a seprőről le kell 
eresztenünk.

Ha a bor sem hólyaggal, sem csersavval, sem 
kéndarabkákkal nem tisztítható, a kísérleteket na
gyobb palaczkokban ismételjük, s ha feltisztul, a 
bort égetett hordóba adjuk. A kísérletek sikertelen- 
sege eseten végső esetben spanyol földet haszná- j 
kink. Mindazon borok, amelyek erjedés nélkül nem 
tisztulnak, különösen a nyálkás borok, a seprőtől 
minél előbb elválaszlandók.

4. A bor színtelen. Felső része azonban a 
palaczkban megsötétül, barna vagy zavaros lesz.
F tünemény okozói ama rothadt szőlőszemek, 
amelyek tartalma a szabad levegőn a borban vál
tozást szenved.

Ez esetben egy másik palaczkban huzalra erő
sített kéndarabkát égetünk el, a palaczkot a hordó
ból megtöltjük borral, s a szobában nyugodtan 
állni hagyjuk. Ha a bor most felülről lefelé tisz
tulni kezd. a bort a hordóból egy kénezetl hordóba 
önthetjük, ha azonban a kísérleti palaczkban levő 
bor megbámul, jó seprővel keverjük. Hogy meg
győződhessünk arról, hogy a bor és seprő erre 
alkalmasak-e. palaczk-kisérletel teszünk, s meg
figyeljük, hogy a seprő leülepszik, s a bor meg
tisztul-e.

A vörös boroknál gyakran előfordul, hogy a 
pinezében vagy az állítások alkalmával nagyon 
megzavarodnak - ere leti színüket vesztik. Miáltal 
úgy az eladó, mint a vevő kárt szenvednek, nem 
szólva a kellemetlenségek egész sorozatáról,

amelybe a hamisítás gyanúja is beletartozik. A 
fiatal vörösborokat a vétel előtt azért oly módon 
kellene megvizsgálni, hogy belőlük egy félpohár- 
nvit levegőn allani hagyunk. Ha nehány nap múlva 
megzavaró dik, a bort gyengén kiégetett hordóba 
kell átönleni.

5. A bor mar a hordóban megbámul s meg
zavarodik, a pohárban azonban felülről rendesen 
tisztul. Ilyenkor a borhoz jo borseprői adunk, vagy 
égetett hordóban meleg gelat in-oldal tál kezeljük. 
Itt is ajánlható a pohárkisérlet.

0. A megbámult bor a palaczk felső részében 
is zavaros marad. Ilyenkor elég, ha seprőt adunk 
hozzá vagy gelatin-oldatot. Sok esetben azonban 
előbb a nyálkát kell eltávolitanunk spanyol föld 
segélyével.

7. A bor a hólyaggal történő szépitési kísér
leteknél csak közvetlenül a csersav alkalmazása 
után vagy a levegő behatása után zavarodik meg. 
Ilyenkor a csersavhoz, borseprőhöz vagy spanyol 
földhöz folyamodunk. Régi 82-ös nyálkás vörös
boroknál csak spanyol föld használt, amennyiben 
vagy csak ezzel magával, vagy hólyaggal együtt 
voltak mogl iszlillialók. A bor fekete, szürke vagy 
zöld színe a vastól származik, amely gyakran a 
vasrészecskékről m agában a hordóban képződik. 
Ha feltehetjük, hogy a borban levő vas magából 
a hordóból származik, úgy természetes feladatunk, 
a bort amilv gyorsan csak lehet, egy másik hor
dóba álönteni. Más okok is lehetik a bort vastartal
múvá. amelyek a szőlő széltaposására vezethetők 
vissza, bár a hatás mérveinek és módjainak arányát 
nem ismerjük teljesen. Az abszolút tisztaság szük
sége itt is nyilvánvaló. ll. N.

Berlini pinezórtypusok.
A berlini pinezórtypusok közt előkelő helyet 

foglal el a déli- vagyis éthordó pinezér, akinek a 
német fővárosban igen sok válfaja van, legtekin
télyesebb formája pedig az előkelő éttermekben 
található fel. Itt persze el-elveszti jellemző sajá
tosságait s fejlettsége legmagasabb fokán a »nem
zetközi szállodapinczér«-ré alakul át. Nálunk Ma
gyarországon eddig még ismeretlen fogalom.

A »déli pinezér* legtisztább formájában ama 
számos éttermekben található fel, ahol a vendé
gek déli 12 órától 4-ig á la carte ebédelnek »ala- 
esony árak mellett*. Mint nyugtalan siető szellem 
végzi itt munkáját az üzleti órákban, gyors 
biztossággal tevén eleget a vendég rendeléseinek.

Általánosságban megkoczkáztathatjuk azt az 
állítást, hogy »a pinezér a vendégek müve*. Áll 
ez különösen az éthordó déli pinezérre, aki hű pro- 
totypje megszokott vendégeinek. A »Quartier L a tn á
ban, ahol nehány nagy vendéglő foglalkozik a 
deákétvágy csillapításával olcsó árak mellett, a 
legtöbb pinezérnek határozottan deákos tempói 
vannak. A frakk e helyeken őszinte megvetésben 
részesül, helyét zöld hajlókás szürke zeke foglalja 
el. Az étlap a falra akasztva mindenkinek egy
formán hozzáférhető, de meg igy is felesleges, 
mert pinezér, vendég úgy is tudják kívülről.

A vendégek, akik a  két előadás közti időt hasz
nálják fel az ebédezésre, valamennyien sietnek, s 
ezért a pinezér ott terem mellettük, még mielőtt 
leültek volna. Gyors egymásutánban sorolja fel

a kedveltebb ételeket, s felvevőn a megrendelést, 
hasonló gyorsasággal siet a konyhába. A tálalás 
ideje alatt már a sört is az asztalra teszi s újabb 
megrendelést vesz fel. Hogy ily gyorsan dolgoz- 
hassék, minden pinezér (»- / egymás mellett fekvő 
asztalnál szolgál csak, amelyeknek közönsége egyre 
változik.

A kereskedő-negyed éttermeiben nyugodlabb 
élet folyik. Itt a kel órai pihenővel rendelkező 
segédek étkeznek, többnyire kedélyes kényelmes
séggel. A pinezérnek itt már kereskedelmi képzett
sége van, s magányos vendégeivel szakszerű tár
salgást tud folytatni. A habitüék kívánalmai itt 
már nagyobbak lévén, a pinezér nagyobb gondot 
fordít a terítésre is, ismervén vendégei legapróbb 
szeszélyeit is. Ha a vendég marhamellet rendel, az 
éthordó magától teszi hozzá :„de nagyon soványai* 
vagy „jó kövéret*. Vendégei apró tréfáit „bizo
mányba veszi* s a megrendeléshez gyakran liozzá- 
cstls »szép adagol, ha mindjárt egy kicsit nagyobb 
szsm»iz. Ha a vendég valami csekélységet — egy 
szivart, egy pohár konyakot, egy levélbélyeget — 
elfelejt megfizetni, a pinezér sohasem figyelmezteti. 
Ha azután ez a vendégnek 1 2 nap múlva eszébe
jut, a pinezér az inlerpelláczióra azzal felel: »Nem 
baj, tudtam úgy is, hogy ismét eljön*.

A neutrális vidékek éttermeinek vendégei keveri 
publikumot képeznek. A fiatal orvos mellé kliens 
nélküli ügyvéd, szegény hivatalnok, művész, sza
tócs kerülnek. A főétkezés ideje délután 3 óra. 
Az asztaloknál csupa törzsvendég. A pinezér rövid 
fekete zsakettet hord s minden vendégét cziinén 
szólítja, az egyetemet végzetteknek >doktor ur«, 
festőknek, szobrászoknak ..tanár u r“ já r ki, csak 
elvétve hallani egy >kapitány ur*-nak szóló jó 
napot. A vendég és pinezér közli viszony barátsá
gos. A pinezér udvarias, figyelmes, diszkrét, a ven
dég barátságos, anélkül hogy leereszkedő volna. 
A pinezér ritka emberismeretével felismeri azonnal 
a vendég ízlésének irányát, ajánlata rendesen el
fogadásra talál. Ezért is igazán örül, ha vendége 
ki van elégítve, a borravalót — habár már tudja 
mennyit kap sohasem »fogja ki* s nem haragszik, 
ha vendége erről meg is feledkeznék. Ha a vendég 
a hónap végén azt kérdi: »Fel tud egy százast 
váltani?* rögtön kész a jelentős felelettel: „Saj
nálom doktor ur, nincs ily sok pénzem, tessék csak 
elseje után fizetni*. Hitelez a vendégnek, noha 
nevét sem tudja, bízik becsületes arczában s azért 
szívesen segít neki, sőt néha privát ügyeivel is 
előhozakodik. Magánviszonyai rendezettek, ünnep
napokon valódi gentleman.

A budapesti k áv és ip a rtá rsu la t tisztelgése a 
polgárm esternél. A budapesti kávésipartársulat 
képviseletében f. évi decz. hó 24-én, déli 12 óra
kor N é m á i  Antal ipartársulati elnök vezetése 
a la tt: P i k 1 e r Ármin, M a r k a i  Mór, KI e i n 1 e i n 
Károly, S l e u e r Sándor, W e i n g r u b e r Ignácz. 
P e r 11 István, F r a n k 1 Bertalan, G 1 a s e r Fülöp 
és H a n u s z  Béla urakból álló küldöttség tisztel
gett M á r k u s  .1 ó z s é f  polgármester urnái. A 
küldöttség vezetője, N é m á i  Antal elnök a követ
kezőket mondotta:

M  K  G U I  Y  < ) .
Az oííií magyar országos pímremestcreR és |.HiU'2cnuinlüí$oü egylete liSfl?, január luí 14-én

a székesfővárosi vigadó éttermeiben

neszben a im m hahcptclcn pinczcm esfcrch és pinczem unhásoh s cuoli özpegyei és á rv á i neszére, 

részben á rp a  pinezérfiuh 1 'e ln iházására

J  6  T  É  K  0  M Y  O I  é  L 13' T  M G  2  E S T É ;  L  ?  T
rendez,

melyre 'élrciságodcit és becses családjói tiszteiéitől meglopja 

C scp n eg i  J s f r á n  <3eitfa J ó z s e f i  jScumba .^Üálijás £*5yubeh $ é z a
'lufik. utol link. víg. lil*. olnflk. titkár lánc*rcn«lotő.

(Stolupasscn Józsefi ^Jecheir ^Tíáfyás íljaráth János

Kezdete este 0  órakor,

Cl zenét az 1-ső magyar Királyi honvéd-zenekar fogja szolgáltatni.

Jetinek ára : Személy-jenn előre váltva 1.20, este a pénztárnál 1.50. Családjet/ij (1 ur, 2 hölgy) előre váltva
2.50, esle a pénztárnál 3 frl.

Jegyek kaphatók: az egylet helylséyébcn Kishid-utcza .% Sladthammer Ignácz urnái -Zöld hordó. és a rendező-bizottság tagjainál. 

'Tolitlfizciésok köszönettel fogadtatnak és kirlapilag nyngtáztatnak.

\  ig a lm L b iso lls á g  :

J llb rc c h f  '.Rezső 
cBcnfa Jváró ly  
íP o b ra y  J1 sínéin 
$>bcnsfeld ?jslnán 
l ’ronzl ^ Jó zsef
(,Aa11i 'Pál
@ rcg o rils  iáim on

aP 'P á l
C*’5tizmics Jyáro ly  
jpo rod lh  .K ároly

Jy assa  @ é*a 
Jvooacsics J 'e rc n c *  

Jcooecihy  J lg o s lo n  
J llo lo s c h ih  ’.Jsfnán 
’f fíilisch  „Jhutná? 
Ohseiihofftsn J W n c z  
[Pcilay J h u t r á s  
iP eru lltá  JJgnácz 
‘Rychnitz J fa  hab  
'R eincn  éfllihsa 

S a l le r  JJgnácx 
éS ladlham m en JJgnác* 
éfturcz íBélo 
«8toiaidy J h ilo l  
karján Jjázscf “
!l!á lh  (P á n id



Nagyságos polgármester  nr !
A budapesti kávó.sipnrtársulnt ürömmel ragadja meg 

az alkalmat, hogy Nagyságodat, a székesfőváros polgár- 
mesterévé történt választása alkalmából üdvözölje. Fo
gadja szívesen őszinte, jó kívánságaink kifejezését.

Én, mint elnöke ezen ipartársulalnak, mindannyiunk 
nevében kérem Nagyságos polgármester urat, fogadja 
iparunkat becses jóindulatába, mert erre a mai rossz 
viszonyok között igen nagy szükségünk van.

Kívánjuk Nagyságodnak, hogy ezen fontos és kiváló 
állásra az Isten sok erőt, egészséget, hosszú és boldog 
életet adjon, hogy székesfővárosunkat olyan fokra 
emelje mint azt beiktatásakor székfoglaló beszédjében 
kifejtene.

Isten éltesse mindannyiunk által szeretett és tisztelt
Polgármesterünket

i\l á r k u s J ó z s e f  u ra t!
Ezek ultin M á r k u s  polgármester ur meleg 

szavakban megköszönte az ipartársulat jó kíván
ságait és Ígérte, liogy melegen fog érdeklődni 
iparunk iránt és tőle telhetőleg támogatni fogja 
jogos kérelmeinket.

Most N é m a i Antal elnök bemutatta a kül
döttség tagjait a polgármesternek, tiki élénk beszél
getésbe bocsátkozott a jelenvolt urakkal, moly 
alkalommal az iparunk különböző sérelmei is 
megbeszélés tárgyává tétettek. — A küldöttség 
nagy megelégedéssel távozott a polgármestertől, 
aki mindanyiukra a legjobb benyomást gyakorolta 
szeretetreméltó egyénisége és előzékenysége által.

A rózfuvó-hangszerekkel való zenélés t á r 
gyában a budapesti kávésipartársulat által a ta
nácshoz benyújtott kérvényt — melyben a zenélést 
a rézfuvó-hangszerokkel épugy mint a vendéglők
ben éjjeli 11 óráig engedélyezzék — a közrendé- 
szeti-bizottság a napokban újból tárgyalta és oly 
értelmű határozatot hozott, hogy a tanács ajánlja 
a közgyűlésnek a kérvényt elfogadásra, mert a 
kávésok ezen kérvénye teljesen jogosult. Reméljük, 
hogy ezen ügy most már végleges elintézést fog 
nyerni, még pedig mielőbb.

A k irá ly  karácsonyi a jándékaiban  gazdagon 
részesültek az iparunkkal összefüggésben levő ro
kon-iparágak képviselői is. így M e c h w a r t  An
drás, a Ganz és társa gépgyár részvénytársaság 
vezérigazgatója a F e r e n c z  J ó z s e f - r e n d  k ö- 
z é p k c r e s z t j é t ; I I ü 111 T i v a d a r kerámiai 
gyáros a h a r m a d i k o s z t  á 1 y u v a s k o r o n  a- 
r e n d e l ;  G e r b a u d  Emi l ,  a Kugler-czukrászda 
tulajdonosa és csokohidegyáros, a F e r ó n  ez  Jó -  | 
z s o f - r e n d 1 o v a g k e r e s z.t j é t kapták az ezred- 
rves országos kiállítás körül szerzett érdemeikért.
(<ralulálunk!

iMtivfU’ll bit' 2$nfri)e. ©iue v»ortrefflid>e ©taifemifcíptitg, 
íáe blcubenb meifje, glanjetibe unb claflifct)e ©lürfctuíifdje 
befért, ift fotjtcube: Watt netpue 311 (>—8 Sagíjembeii, 
ó tyiar Wanfct)etteu, unt) 12 Ííragén 120 űhamm gute 
©tarfe, bajit im ®anjen 1 i/i Vitet íi'affcr, wad peinlid) 
geiiau genieffen ba§ ri(t)tige Ouantum ergibt. ÜMaii fe(jc 
pterft */4 Vitel- 'Ü3affér int Weffingfeffel obev eiuev Ííaffe= 
rele auS Seuev, gebe 3 l/.2 ’sülatt meifje ©eíaliite, cinen 
gelniuftcu Gsfjlöffel '-üovaf, 5 Ühamm meijjeő iíBací)‘3, 8 
Ühatimt fvifdjc Mutter, femet 1 $affeclöffel flüffigeu 
(iuinini arabicitm l)iuju, maő baő vafdjc íluötvocfnen bor 
v-lt>afd)e málncitb beí ^itgelni l'ciTjiiibert, íaffe all’ biefeö 
útiammal 10 Wimtten tiid)tig, öftev aiifgciilljrt, bitrd)* j

fodteit unb fteíle ei jum Vlbfill)ten bauu jur Seite. ftn* 
,Vi'ifd)eu bat mait bie ©tavfe mit bem üerbleibenben l*/4 
Vitet UBuffer gcljüvig burdjgearbeitet, tuoraiif mán bie ge- 
füdite, aber fanin nőd) mamié Wifdmng Ijiujugiefjt 1111b 
bai ©aiije gleidjmftjjig bermifd)t. 9fun feiíje mait alléi 
búid) cin reiuci Uudt, mit feiue Jiilrfftdnbe ju l)abcn uitb 
beginne alsbaim mit bem ©tcirfeu.

A „Nádor szálloda”
vám ház-körút 2. sz. a latt

a >Központi Vásárcsarnok*-kai szemben

vendéglő-helyiségei
azonnal kiadandók.

Bővebb értesítést ad a szállodás.

Die Gasthaus-Localitáten im

„ H o t e l  N á d o r 41
vámház-körút 2. szám

üis-á-ois (lei- „Central M arkiltalle“ sind 
sofort zti verlassen.

— N ü lie re s  b e im  l lo te l ie r .  —

Török Császár
teljes kávéházi berendezése jó karban olcsón ! 

eladó és 1897. május havában átvehető. 

Bővebb értesítést ad :

N é m á i A n ta l
IV. kér., rózsa-tér 1. szám. |

Lefkovits Testvérek
mű-, teke- és dákó-gyárosok 

Budapest, Uj-utcza 39.
M in d e n n e m ű

letjtiioafosabb
Í9eheaszíaloh

ra k tá ra . Ezredéves kiállítás

Elvállalunk teljes kávéházi berendezéseket 
egyszerűtől a Iegdiszesebb kiállításig úgy 

saját m int adott rajzok szerint.

l t é g í  te k e a s x ta lo k , leyjobb  k iv i te lű  t t ju k r a  
c s e ré lte tn e k  át.

M indennem ű kávéházi kellékek
minő, u jságkeret stb.

Budapest, VI. kér., Terézkörut 34. szám
és

VIII., Kerepesi-ut 63., („Párisién ’ mellett),
tisztelettel ajánlja

a szállodás, vendéglős és kávés uraknak

közvetítő-irodáját.
Telephon 23—36.

ik, ^  d  ̂ d^ ^d  ̂ d. •!» .t. .t. .{. a. Jű .1. .1. d» d. A. ^  d^ d  ̂ d^ d* *k /'**>*'*

- • * «

-& M

3jfj .
' j - 'in  vs  •'* •/» •'* •», •X*. •;* •,'« •}• •js, ••• v ,  • •  «X* • •/» • • • • *X» •/•> »i«;>?

M"5 f  y  Y Y Y Y T T Y Y Y Y Y T Y Y T Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y V Y Y Y Y

tisztelettel alulírottak szívélyes üdvkivdnataikat 
nyilvánítják úgy a fővárosi, m int a vidéki kávéház
tulajdonos uraknak az újév alkalmából.

Seifert 31’enrih és áriái
tekcciszlal-gíjcírosok.

m-m*-
& ■

» ►<2^5..

Jfc
<Tf>~

CHRISTQFLE & Cie.
-mm

cs. és kir. udvari szállítók, 
legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.

Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F..„éi
üveg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában

B U D A P E S T E D
IV. kér., Váczi-utcza 27. sz. 

C h r i s t o f l  © a valódi ezüst egyedüli pótlója.
l'A leves lennél .......... ... . 16.50 1 mártás-mérő ......... ......  8 50
12 villa............................ ......10.50 1 czukorpor-kanál..... ......  3.50
12 kés ............................ 1 halas-készlet .......... ......  9.—

8.50 ......  8.50
12 csemege-kés .......... ......1 5 .- 1 m ustárlartó .............. ......  6.50
12 csemege-villa.......... ......lő. — 1 kettős só ta rló .......... ......  2.25
12 csemege-kanál ...... ......15.— 1 saláta-készlet .......... ......  0 —
1 leves-mérő ............... ...... 6.30 1 felvágó-készlel ..... ...... 7.i>0
1 lej-mérő ................... ......  3.20 1 ezukor-fogó.............. ..... 1.76
t fözelékes-kanál ...... ...... +.— 1 eczet-olajállvánv ......16.—
1 kompolos kanál ...... ......  8 50 1 kabarett-villa .......... ......  1.50

G A S G L U H L I C H T !
A u e v - P a t e n t e  n i c h t  v e r l e t z e n d .

Verkauf an Konsumenten und Wiederverküufer. V ertre te r für die Provinz- 
s tá d te  g-esueht.

Vaterlándische G asg lüh lich t- Gesellschaft

B E U T E -B E A A  & C I E . ,
H aup tn iederlage  und B u re au : Budapest, Csömöri-ut 28. sz.

B T  Wir bitien  au f die Adresse g-enau zu aehten. T ®

HOFFMANN KAROLY
b u d a p e s t i  t e m e t k e z é s i  v á l l a l a t  

IV. kér., Lipót-utcza 6. szám.
Nagy raktár

fa- és érczkoporsókból
Mindennemű temetkezések a logcsinosabb kivitelben 

oloió árak mollon, franczia minta után készített

saját OVEG-TEMETKEZÉSI KOCSIKKAL.
Különösen kiemelendő 

I., II., III. és IV. oszt. temetkezések 
üveg-temetkezési kocsikkal.

Diszes ravatal minden osztályú 
temetkezésnél.

valamint
sir-koszorúkból.

Halottak elszállítása légmentesen 
elzárt

K E TTŐ S É R C ZK O PO R SÓ K B A N
a bel- és külföld minden irányában.

----  Fióküzlet: VI. kor., Nagymező-utcza 10.



Korona-pezsgő.
Próbaládák 2 palnczkkul bír ment ve 
Magyarország ds Ausztria bármely 
postaállomására 3 frt utánvéttel.
— Viszoutelárusitókuak megfelelő 

árengedmény.

Mattes János.
B udapest, H aris bazár.

Kaphatók Szimon István föiizlet váczi körút 12. 
fióküzlet váczi körút 60 és Terdz-körut 35. Vogel 
Gyula Andrássy-ut 29. Rabsch Sándor kerepest 
ut 11. — Sallay István kerepesi ut. — Török 
Bódog kerepeli ut. — Diósy Kálmán Kerepesi ut 22. 
W einberger Gusztáv ( ’alviu-tér. Tóth Imre üllői 
ut 73. Czekkel Ferencz nefelejts utcza. S teurer 
Antal rózsa-meza. Gaizler Béla Buda, Vár. 
Sellner Gyula Buda. Vár Schedel János Buda, 
főút. valamint n legtöbb fűszer- ds csemege-üzletben.

Ifj. Singhoffer Ág.
Buda pes t .  Hal-tér 5. szám. földszint.

Ajánlja dúsan felszerelt

halkészletét,
úgym int mindenféle fo ly ó v íz i  h a la t ,  
b a la t o n i  fo g a s t ,  r a jn a i  la z a c z o t  és 
minden faj t e n g e r i  h a la t .

Helybeli m egrendelések házhoz szá llítta tn ak .
• « ( -  T e le fo n  5 9 — !)8. 'W a

TtrnéuetM uéniardii OTti/dTli • mohai

forrás. Legjobb oiiloll és ttdítéltol. Kltlal ssolgálatot ______  tess as emésstésl iSTsrokail.

Édesktity Ij.'HH
k a p h a t ó  m i n d e n ü t t .  ■§>—

S z é t
k ü ld ö t t

D I T R I C H S T E I N  M .

Lakás- és ablaktisztitási
vállalat

VII., Nyár-utcza 34/b. számú házamban.

Tisztit alaposan, pontosan és olcsón

egész lakásokat, uj épületet, üzleti helyiséget,
úgyszintén padiék beeresztése és lakklrozása leg

jobban lesz eszközöltetve.
A b la k tlsx tltá s  bérletben  n a (/y o n  olcsón és  
p o n to so n  c so k is  m cf/b ix lio tó  m u n k á so k  

óltól.
Poloskák, sváb, orosz férgek és molyok

*tb. alaposan kiirtRtnnk.

sajt-, vaj -, szalámi- es csemegeáru-
nagykereskedése

Budapest, király-uteza 53. sz.
ajánlja dúsan felszerelt rak tá rá t mindennemű

bel és külföldi sajtokban,
halakban és conservárukban

a l e g o l c s ó b b  á r a k o n .
Irid e  k i  m  etj r e n d e lé se k  

a  i€(/])()n  to sabban  eszkö zö lte tn ek .

Tói fel legjobb lobon
sajá tterm ényü bora

cJÍYlTRA,

Ü3-ÁRJEGY2ÉK INGYENésBÉRMENTVE.

Alpenkráuter-
Magen-Liqueur
meinp SpeeialitiU seil doni .falu-e 1808, aus 
40 ullerfeinsten Krttulern erzeugt, vorzügtich 
zűr Verdauung, so aucli snnslige feinste 

Original-Liqueur-Destillate einpfichlt

A N T O N  H A A C K ,
k. u. k. prlvlleglrte Liqueur-Fabrlk und Branntwein-Brennerei

in  G raz , A n n e n s t r a s s e  8.
V ertre te r in B udapest:

J O S E P H  P O K O R N Y ,
Bástya-utcza 12. szám.

CSÁKY I li im  Budapesten
Yl. Andrássy-út 57 (a Millenium kávéházzal szembeni.

K i  t i i n t f t t . V f i  * l885‘ ®vbon a bu(laPö*b orsiágos kiállításoniuiuiiicive . ,889 óvben a pérlll v,|ágk,ó„itésoni

szakács, pék, ezukrász, hentes stb. szám ára
Kabátok zsinórvelezbö l frt 150, 2. 2.60 
K abátok piquée-velezböl frt 2, 2.50, 3. 
Kabátok csinvat- v. satinból frt 1.25. 1.50 

2. 2.60.
S za k á c 8 -m tlrá g o k  ipantnlon), pamut-kamm 

gurnból, kdk, fehér csíks, 2.60—3 frtig- 
Szakács-kötények. fehér, erős szálú creton- 

ból. kr 40. 50, 60.
Szakács-kötények, fehér, erős szálú vászon

ból. kr. 60, 80. 100.
Szakács-sap kák. különféle alakban, kr. 25 

3 . 35, 40.
, Ezen fehérnemű ozegemnek külön spe- 

o ziá litása  es a legtöbb uraság szállodák es 
_  konyhákba á lta lam  s zá llitta tlk .

H esz letet* n r jeyyzékek  feh érn em ű  és fér/l ruhákból 
k ir á n to m  inyyen  kü ldetnek.

Legjobb minőségű

alpacca- és china-ezüsiárukat
ajánl

HERRMANN J. L.
cs. és kir. udv. és orsz. érczáru gyári raktára 

B u d a p e s t , IV . v á c z i-u tc z a  24.

Evőeszközök, bors- és só- 
ta r tó k , leveses - csészék, 
eczet- és olaj-állványok, 
kenyérk o sa rak , tálezák, 

serpenyők, kancsók, 
asz ta ld íszek , g y e r ty a ta r 
tók, á llóv illá ro k  stb. stb.

Teljes berendezések szállodák, vendéglők  
és káwéházak szám ára.

16 nagy  k itü n te té s  a legnagyobb k iá llítá so k tó l.
A lapittatott 1819. évben.

Bor-eladás
ISO liecto R isling  és egyéb fa jb o r  (u j)

100 literje 20 frt

100 liecto finom csókái (ó )
100 literje 28 frt

egészben eladó.
1000 liecto  jé) k o r b a n  térti b o ro s -h o rd á k  .7, 
»>, i ,  fi, Uh J o f <>(), SO és etfff Ifit) liecto 
á r ta r ta lo m m a l .  Estek k ö z t ti és 0  h eetosok  

te lje se n  a j  h o rd ó k  olcsó á rb a n  e la d ó k .  

Ugyanott egy

beszálló nagyvendéglő
is eladó.

Bővebbel, e lap utján nyerhető.

! Utczára, czimre vigyázni !

Legrégibb késmüves üzlet.
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versenyez nemcsak a hazai, de valamennyi külföldi 
pezsgögyártmánynyal is.

G y á r : Központi iroda
Yelencze (Fehérmegyei. Budapest, VIII., Ollöí-ut 60.

Kapható csakis előkelő fűszer- ds csemegeüzletekbon.
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